OPERA SCORES 

All thii voeal scores have English text tof ether with the foreign text m&n- 
Moaad beiow. Unless otherwise ^paoiS^, thm^ book* are bound in paper. 



GRAND OPERAS 



AIDA 

In four acti. It 

BOHEMIAN GIRl 

In three acta 

CARMEN 

In four acts. F 

CAVALLERIA Rl 

In on« act. Itali 

FAUST 

In fiv«! aets. Fri 



L<^9 D«»U1>M 3.00 



BELLS OF GORNE 
CHIMES OF N( 

In three acts 

BILLEE TAYLOR; 
OF VIRTUE 

In twc» act« 

BOCCACClOj or, 
PALERMO 

In three acts 



DOCTOR OF ALCANTARA, THE 

In two acts Julius EicKberg 

FATINiTZA ...... ^ Franz von Suppe 

In three acts. Crofrman and Italian teict 




Vin«ent WatUce 2.50 



mbroUe Thomas 2.50 

1 text 

\H 

axlle Saint-Saens 2.S0 

.Giuseppe Verdi 2.00 

t«xt 



1.50 
2,50 



in two suim 

SORCERER, THE. 

In two acts 



rich von Flotow 2.50 

1 and Italian text 

Edmond Audran 2.50. 



Edmond Audran 2.00 

.r, THE LASS THAT 

Sir Arthur SulliTan 1.50 
Sir Arthur Sullivan 1 .75 



STRADELLA Friedrich von Flotow 2.00 

In ^Te« aotx? 



Send for Descriptive Circular P-^Or«t©rios, Cantata*, ^Dperas and Operettas. 



P 1 OLIVER DITSON COMPANY m m 



DONIZETTTS 



OPER^ 



LINDA m CHAMOUNIX 



COXTlIVIirO THI 



ITALIAN TEXT, WITH AN ENGLISH TRANSLATION, 



AWD 



C^e Pnsu of dl % iprinripl %«$. 



Boston: OLIVEPv DITSON COMPANY 

New York- CHAS. H. DJTSON &- CO. Chicago: LYON €r HEALY 



^ '>«^;^/^ n.r,g 



%: 



iyTiA.^a:j^TX& psx%so3^T.ZB 



n. MABOHESE DI BOI8FI.EUBT. 

CABLO VISCONTE DI SIBVAL. 

IL PBEFBTTO. 

PIBROTTO. 

UNDA DI CHAMOUHDL 

MADDALENA. 

Ii'INTENDEHTB. 

ANTONIO. 



TENOR. 

BASS. 

CONTRALTO 

SOPRANO. 

SOPRANO. 

TENOR. 

BASS. 



Tn fCBHB n LAID FABTLT Of THB TALLST OF OHAKOtmiX, VABTLT IK PAXUk 



17W, 



OV U>011 JCT. 



AEGUMENT. 



Antonio Loastolot, with his wlft Maddeline, and daugh- 
ter Linda, ithe heroine of the story embodied in this opera, 
were occupants of a small farm in the village of Chamon- 
nix. At tlie time of the commencement of the opera, they 
are in a state of considerable uneasiness at the prospect of 
beinj; ejected from their farm. 

It is early morning. Maddelina is contemplating the 
Bweet repose of Linda, who has not yet awoke, when^ An- 
tonio, who has been to seek an interview with the Intend- 
ant, returns, and communicates to his wife the agreeable 
Intelligence that their suit will be favorably considered by 
the Marquis de Boisfleury, whose sister the Marchioness is 
owner of the farm and neighboring lands. In a short time 
the Marquis himself arrives, and to their great joy, not 
only assures to them and their descendants undisturbed 
possession of their tenement, but promises to find for 
Linda, whose godmother is the Marchioness, a befitting 
place in his castle. 

Linda is strongly attached to and beloved by Charles, 
ft young artist, who afterwards proves to be the Viscount 
of Sirval, nephew to the Marquis, and who promises to 
marry hei- as soon as circumstances, which he is not at 
liberty to name, will permit. 

The joy of this simple peasant family is soon turned to 
sorrow, on learning from the Prefect, that the apparent 
kindness of the Marquis is but a pretence, under which he 
cloaks a base design. 

By the advice of the Prefect, Antonio is induced to send 
linda away in charge of Pierotto, a trusty orphan peasant, 
much attached to the Loustolot family, with instructions 
to consign her to the care of a brother of the Prefect m 
Paris. 

Pierotto, after conveying Linda safely to Paris, and leav- 
ing her, according to his instructions, under the protection 
of the Prefect's brother, is seized with a severe illness. 
On his recovery, he calls to inquire for her at the house 
where he left her, and is Informed that the Prefect's broth- 
er is dead, and Linda gone, no one knows where. 

Being unexpectedly left without pecuniary means, and 
tlirown thus suddenly upon her own resoarces, Linda has 
to support herself awhile by singing, until Charles hap- 
pens to faJil in with her. He renews his vows of love, pro- 
Tides for lier a comfortable home, informing her that he is 
not, as she supposes, a mere painter, bat the Viscount de 
Sirval, son of the Marchioness, and assures her of his in 
tention to marry her as soon as he can obtain the consent 
(tf his mother. 

Daring her sojoom in the apartments provided by 
Charles, she Is annoyed by an obtrasive visit ftom the 
ddions MsLrquis, who has disoorered her retreat, and still 
persists in plying his dishonorable suit, bat li repohwd bj 



Linda with indignation, and warned of his danger in ca»3 
her intended husband, whom she ia expecting, should 
come and find him in such a questionable position. He 
ridicules the idea of being frightened at the prospective 
anger of a country bumpkin, as he supposes her betrothed 
to be, (never dreaming that it is his own nephew, ) but 
finding her proof against his designs, he is compelled to 
retreat. 

In the meantime, the love of the Viscount for Linda haa 
been discovered by the Marchioness, who commands him 
to discard the peasant maiden, and to marry at once a 
lady she has selected for him, threatening at the same 
time, in case he refmses, to procure a royal ordinance to 
compel him. In thi s dilemma, he comes to take a farewell 
look at Linda, but his courage faUs him, and he is about 
to abandon the idea when she enters. After an affection- 
ate interview, he retires without communicating to Linda 
the painful object of his visit; but she has a misgiving, 
from his manner, that something is wrong. 

While pondering over the cause of his altered mien, a 
needy pedestrian comes to seek the Viscount, to whom be 
has been advised to apply for aid. To Linda's astonish- 
ment, on his entrance she beholds her own beloved father, 
reduced to penury. Although instantly recognized by 
Linda, he does not at first recognize her. She is distracted 
by various conflicting emotions at thus unexpectedly see- 
ing Antonio under such distressing circumstances, and 
hesitates for a time about revealing herself; until as he is 
about to depart, and essaying to kiss her hand in gratitude 
for the pecuniary aid ihe has rendered him, when her feel- 
ings overpower her, and she throws herself at his feet. 

Thunderstruck at finding his daughter in such an unex- 
pected position, and supposing her apparent affluence to 
have been obtained at the price of her honor, Antonio re- 
coils from and denounces her. At this moment Pierotto 
arrives, with the intelligence that he has just seen the 
splendid preparations for the nuptials of the Viscount de 
Sirval; this announcement ia too much for Linda; she is 
struck with bewilderment. Antonio feeling his honor 
wounded in her disgrace, leaves her in bitterness of spirit. 
Linda, now bereft of reason, is led by the faithful Pierotto 
back to her moantain home. 

The Marchioness at length relents, and yields to the 
wishes of the Viscount, who hastens to the Loustolots, 
presenting them with the title deeds of their farm. He is 
filled with grief and remorse to find Linda deprived of her 
reason, but by assiduous and tender treatment eventually 
succeeds in restoring her wandering senses, and obtains 
her consent to be nnited to him. 

A striking point Is made by the composer, in introducing 
the masic of the celebrated daet^ «s a means of restoring 
Linda to 
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ATTO I 



LA PARTENZA. 

SCENA l.—iZ ViUagio di Ckamouni.—iyvno hxto un po- 
tUre ocn rvstiche tedie^ banchi, etc.^-Il Jimdo Boopra un 
pngpetto pittorescQ oon Chiua scdia coUina. — S* ode una 
campana ; t Contadini, Donne e FancivUi worn veduti an- 
dcmdo aUa Ckiesa. 

Coro. 

Presti ! Al tempio. Delle pnei 
Di^ il segnal la sacra squilla I 
Gik del sol vivo scintilla 
SuUe cime il primo raggio, 
E i perigli del viaggio 
Degna il Cielo riscniarar. 
La speranza ed il coraggio 
Non potrauno vacillar. 

[Termtnando il CorOf entra Maddalbha ptaii piano 

dalla casa. 

Mad. Linda, mia dolce figlia ! Tn nel sonno 

Deir innoccnza ancora giaci ; a lango 

In assidno lavoro 

Provvida tu per noi vegliasti ! — B Ueti 

Saranno i sogni taoi. 

[Chittde la porta. 

Ma forse, al ridestarti qui fra noi 

Tatto fia dad. Con qaale 

Ansia angoflciosa attendo 

Del marito il ritomo ! 

Decidem in tal giomo 

Deve tutto per noi« — Chi ta ? [Ouardando. 

GiA Antonio. 
AiU. MogUe I [EfOrando. 

Mad, \Con premura,] Bbbenef 

Ant. L' Intendtntt 

Sperar mi fe' propizia 

Sua Eccellenza, il fratel della Marcheta, 

Nostra padrona. 
Mad. S' fe coal, retpiro ;— 

Ei pub tatto, sf eriamo. 



AM, Vih di te, qaant' io lo bramo 1 



ACT I 



THE DEPARTURE, 

SCENE l.-'The Village of Chamouni.^On one side a 
Farm-house, with rustie chairs^ benches, Sfc. — The hath' 
ground opens on to a piduresqut view, with a Church on tm 
eminence. — The sound of a bell is heard, and Men, Womm 
and Children seen going towards the Church. 

Chorus. 

Prepare ! To charch let as haste. For prayer 
The bell its sacred sammons now gives forth I 
The glorious sun his first bright rays 
On the hill-tops forth already pours, 
And the dangers of the coming journey 
Thpoagh the light of Heaven dispers'd will be. 
By hope, by courage, thus sustain'd, 
We need not donbt of our success. 

[At the close of the Chorus, Madelinb enters sUnnbi 
from the house. 

Mad. Linda, my daughter dear 1 Still sleepest thou 

The sleep of innocence ! Ah ! how long 

By thy labor onremitting, 

Hast thoa oar wanti snpplied ! — Pleasant, 

Traly, should thy dreams now be. 

\She shuts the domr. 

And yet, perhaps, when thou awakest, 

Xll may here be sad. Ah me ! 

With what angaish deep do I 

My husband's coming back await ! 

For OS, on this important day, 

Mast all decided be.^Who knows ? [Looldtig Ml 

I see Antonio. 
AM, My wife ! [As she entsra 

Mad. [AnxioHsly.] What news? 

AtU. The Intendant 

The hope holds out to as, 

That his Excellency, the Marchioness's brother, 

Oar suit will faTor. 
Mad. If that be so, I breathe again i—- 

He can do all he will.^Now wo may hope 

Here to remain. 
AM. No Ims thaa jw, do I dm» k I 
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Msd, Ma, se fe ver che sua Eccellenza 

]S per noi, che temi mai 1 
Ant. Y\k\ or ora il pio Rettore, 

Idle speranze gli svelai. 

]5i diffida, in sfe fremeva, 

l^isse alfin che a noi veniL 

]M il sno sguardo esprimeva 

II timore e la pietA ; — 

IScoo, o raoglie, il rio pensiero 

(!;!he tremar cosi mi fa. 

SCENA Ih—Voci al di fuori d' Uomini, Dmme t FemduUi 
salutandi il Marchese Boibtlbuxt. 

Con. YvT%\ viva! 

mk".\ Quaigridaf 

Corv. EcoeUmiza 1 

^*'| E che mai t [Ottmwnrfo. 

CoFQ. La preghiamo. 

M Marchese entra, seguito doll* Intemknte. 

Mad^\ II Marchese ? 

Uarl OUi^-qnieti ! 

Coro. Si mosbi cortese 1 



Mad. But if truly his Excellency 

Favor us, why shouldst thou fear ? 
Ant. Our Prefect pious I've just seen. 

And to him all my hopes made known. 

Distrustful ig he, and with anger teeming ; — 

But to see us he straight will come. 

Yet hifl lookfi foil clearly show'd 

Of his heart the inward fearj — 

And this, dear wife, is the thought so sad 

That thus aMicts my troubled mind. 

SCENE IL— rotCM of Men, Women and Children heam 
outside, greeting the Marquis Boisflbubt. 

Cho. Viva I viva I 

Why these shouts ? 

Your Excellency I 

> What means this t {Looking off 

Let us entreat you. 

The Marquis enters, followed by the Intendant. 

The Marquis 1 



Ant.i-1 

Mad. S 

Cho. 

Ant.i' 

Mad, 

Cho. 



Ant.^\ 

Mad. S 

Mar, Peace now — ^be quiet ! 

Cko, Oh, to us be gracious ! 
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ii<xr, \AW IfaaidmU,\ 

Bit a costor degli fcndi. 
Int. As0fli bene. 

Coro. Grazie. — ViT»! 

\Eaccogliendo avidamente U monete, « vdmdo haciart U 
mani e le visti dd Mareheae. 
Mar. [Con gravitk.] Ma bnc^n — mft andfttel 

Siam chi siamo, di cor ^ .oioBO, 

Ma guai poi se montiamo in faror I 
Int. Sua Eccellenza ha on gran cor generoio ; 

Ma poi guai — gaai se monta in furor I 
Mar, [Da partt^, 

(Or a noi — ma la Linda sol bramo — 

Cominciam : protezione e maniere.) 

Bnona gente, noi siamo chi siamo : 

L' Intendente ci ha detto, sappiamo ; 

E venuti siam qa) per vedere 

In persona, vicin — (ma dov' h ? 

[Guardando intome. 

Noi vogliam far piacere, e piaoert — 

Perchfe poi si sa bene, ciofe— - 

Or sul nostro possente favore, 

Buona gente, potcte sperar. 
/nt. Sua Eccellenza di Cesare ha 11 core ; 

Da lul tutto potete sperar. 
ArU. e J Una povera onesta famiglia, 
Mad. ) Voi potete salvar, consolar. 
ilfar. Lo voghamo — (e colei non si vede.) 

Ma, a proposito, ov' ^ la famiglia ? 

Dire intesi che avete una figlia 1 
Ant. SI, Eccellenza. 
Mar. £ si dice assai bella. 

Mad. E figlioccia di rostra sorella. 
Mar. Tantomeglio! Z>e ganguinis jure, 

Sno Marchese padrin son io pure, 

Auche a lei pensar dun que dobbiamo. 

Ma dov' h ? Ma che almen la vediamol 

Questa cara figlioccia che fa 9 
Mad. E di Ik. [Segnando la caaa. 

Mar. Venga qui dal padrino. 

Mad. Veriii sabito. 

^^;\ SoUtoqo.. 

\Maddalena mtra ndla ea$a. 
Mar. (Alia fine ci aono arriTato, 

E da me piii fnggir non potiit.) 
Int. [Al Marchese.] 

(Ve 1' ho detto— son gik nell' aggnai 

II mio piano sbagliar non potrk.) 
Ant. (II rettor s* era certo ingannato 

Egli h invece U stessa bontk.) 
Mar. [jydemh la porta aperta.] 

£cco Tiene I Mia bella figlioccia 1 

[Va l{etament» vtno la ca»a. 
Mad. [Timida.] 

Eccellenza, dlspiacemi — 
Mar, Ohim^ 1 

Mad. La credeva di Ik ; ma non c' h. 
Mar. Cornel comeT^Cheforseritrosat 

Al padrino si tiene nascosa f 

[Vandla porta. 
Ant Schinso reggo dell' orto il cancello ;— > 

Certo al tempio per Ik se n' andb— 

Ud\ gente — ella timida h tanto 1 
Mar. E frattanto cosi sul piU hello 

II padrino deluso rest6. 
Int. [Al Marchese.] 

Non badate : aspettate al eastello ;<~ 

Fromettete, ed il resto lo fax^ 

j^* > La scusate, Eccelenza, peidooo. 



Mar. [To the Intendata.] 

Amongst them some mone/ scatter. 

Int. I obey you. 

Cko. Thanks to ye.— Hurrah 1 

[ScramUir^ for the moneg, and struggling to ki$e ike haitd 
and garments of the Marquis. 

Mar. [Gravely.] That will do — now begone ! 

I am what I seem to be — of mind most generous ; 
But woe to him who m^ anger dares proroke 1 

Int. A gen'rous heart hath his Excellency, 

But anger him — and desperate is his fury. 

Mar. [Aside.] 

(Now to the point — 'tis sweet Linda I desire — 
Kind and condescending I'll appear.) 
My good people, we have all our destinies : 
My Intendant has told me — we know all ; 
And hither have I come to this spot remote, 
In person to behold — (but where is she 1) 

[Linking > 
To please and be pleas'd is our first wish — 
For you all well know — that is to say. 
On our great and lasting favor. 
My good folks, your faith you may repose. 

Int, The soul of Cwsar hath his Excellency, 

And from him all kindness you may hope. 

Ant. ^ 1 A family impoverish'd, honest, ruin'd, 

Mad. ) You may save, and their sorrows heal. 

Mar. It will delight me — (but the girl — ^I see her not.) 
By the by, your family — where are they 1 
I have heard that you have a daughter ? 

Ant. Yes, your Lordship. 

Mar. And handsome she is said to bo. 

Mad. And of your own sister the god-daughter. 

Mar. So much the better 1 De sanguinis jure. 
I, the Marquis, am, then, her godfather. 
And for the dear girl some care must show. 
But where is she 1 Let me at least behold her ! 
What is my fair god-daughter now doing ? 

Mad. She is there. [PoitUing to the 

Mar. Let her come, then, to her godfather, 

Mad. Shortly ahe'U be here. 

/^' { ^* ^'^^ come at once. 

[Madeline enters the 
(At last my desire is accomplish'd, 
And fix}m me no longer can she escape.) 
[To the Mar<juit.] 
('Tis as I said — ^already have we caught them — 
My plans are too well laid to fail.) 
(The good Prefect was mistaken, surely. 
For, in truth, is he like goodness itself.) 
Mar. [Seeing the door open.] Behold, she comes t 
Ah, my pretty god-daughter. 

[Advancing jojfullif towards the 
Mad. [Enterit^ timidltf.] 

Your Excellency, I am very sorry — 

Oh heaven I 
I thoiight she was there ; but she is not. 
How's this 1 how's this ? — Is the maid so shy. 
That from her godfather herself she hides ? 

[ Going towards the dots 
I see now — ^the garden gate is open ; — 
Surely to church by that way she has gone — 
Strangers she heard — so very timid is she 1 
Mar. And thus the godfather is disappointed, 

When most his hopes were raised. 
Ini. [To the Marquis.] 

Mind not that : to the castle return and wait ,- 
Promise this, and leave the nest to me. 

^^^1 Excuse her, your Bxoellency, we pray yon. 



Mar. 
Int. 



Ant. 



Mar. 
Mad. 
Mar. 



Ant. 



B 
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Mar. 



Mad. 



Cmre. 



Lm. 



C>h, gik in ooUera aon 
Non temete, buona gente : 
State pare allegramente : 
Biamo noi che lo diciamo, 
t«o vogliamo, lo poasiamo:— 
CJon que' pascoli d' intomo, 
C7ome gik li aveste an giorao, 
A voi soli in affittanza, 
Abbellita ed ingrandita 
I<a cascina restertl. 
1} la bella figlioccetta 
I)' allevar fia nostro impegno . 
Nel castel, da noi protetta, 
Anil an posto di lei degno. 
CoUa rostra, amici can, 
I'atta h gi^ la sua fortana : 
Kestie, pascoli e deuari 
Nulla piti yi mancheriL 
(7o8\ Linda al suo padrino 
1a sdegnosa non fariL 
State allegro : al buon padria* 
I^a sdegnoea non far)L 
Ah I la vita ci rendete — 
ISccellenza, permcttete— 

[Volend^baeimglilmmam. 
Benedirvi — ^ringraziaryi 
Abbastanza il cor non sa. 
CJhe bel core arete in petto I 
8iate sempre benedetto ! 
Adorato il vostro nome 1 
ikicellenza, ognor Yvrtk. [Pmiono. 

SCENA ni.— LiKDA con un nuuxetto di fitru 

Ah, tardia troppo ; e al nostro 
i'avorito convegno io non trovai 
II mio diletto Carlo ; e chi aa mai 
Qaanto egli ayrk sofibrto ! 
Ma non fu par di me ! Pegno d' 
Qaesti fior mi lascib ! Tenero 
£! per quel cuore io 1* moao I 
irnico di lui bene — 
I*oyeri entrambi aiamo ; 
"N'^iviam d' amor— di speme ! 
I'ittore ignoto ancora, 
Ilgli a' innalzer& co' suoi talenti, 
Sarii mio aposo allora ! Oh, noi 



.1 



Mmr* Oh, I am not at all in anger. 

Yoa'ye nought to fear, good worthy people : 

Let jour minds be quite at ease : 

I myself of this assure ye, 

What I will I can accomplish ■. — 

With all the meadows that you see now, 

Aa you long have them enjoyed. 

To yon alone, and your descendants, 

With all improvements and enlargementf, 

I this farm to you secure. 

And the god-daughter so dutiful 

Under your care brought up shall be . 

In the castle, by me protected, 

A place befitting shall she have. 

With your own, my honest friends, 

Is her good-fortvae likewise settled : 

Never more shall you in want be. 

Of flocks or herds, or money either. 

The gentle Linda to her godfather 

Will not shew herself unthankful. 

/nf. Be at ease : to her godfather kind 
Ungrateful surely she'll not be. 

Aid. (c \ Ah ! to life you have restor'd 



Mad. J Give us leave, most gracious lord — 



to kisa hit keaui 



Cho. 



Lin, 



How to bless you — how to thank you, 
This full heart words cannot find. 
What kindness in thy bosom dwells ; 
May you be blessed by lasting fame ! 
Gracious lord, long may you live ! 
Honor'd ever be your name. 



[Exeimt. 



SCENE 111.— Enter Linda, with a Notegay. 

Ah, too long have I delayed ; and yet 

Have I not found, at our favorite spot, 

My dear, dear Charles. — And who can tell 

What may have been his sufferings ? 

Bat not BO much as mine. — As a love-pledge 

This flower he has left me ! Oh heart most tender J 

And for that heart do I adore him — 

That dear heart, his only treasure! 

Poor are we both in worldly state ; 

On love we live — on hope we dream I 

A Painter yet unknown, is he. 

Yet by his genius he will rise, 

And I his happy wife shall be ! Oh, what joy I 
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On mrlkf in Heaw'n a 
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;p^ 



# 






-ff- -f- nr w 



I? 



P=I?=p: 



Che per-te sol vi - rrk- 
En-twin'd our kearts will be. . . 



^ 



fe^^ 



O lu - ce di queflt' a 
Oh I star (hat guid'st my fer 



m - raa, 
vent lovif 






tes 



-,^^ 



^ 



^ 



;E^i?MC=?f= 



e^E: 



K^ 



A - mor de - li - sla e t1 - 
Thou'rt life and light to tut; 



ta; 



U - nl - ta nos - tra sor - te^ 
On earth, in Heaven a - bove, 



In terra 
On earth, 



m^^^^^^ 



^^EEp 



in del sa • i^, ^ - nl - ta noa - tra lor - - te. In ciel in del sa • ra. 

inEkav'na • bove, Sn • twin'd mtr heart*, EMwtn'd our hearts wiU be. 



Coro 



Lin, 

Alcuni 

Pier 



I primi 

Pier. 

Alcuni. 

Pier, 

Tutti. 

Pier. 

Coro. 



Pier, 
Coro. 
Pier. 
<7«ro 

Pier. 



i>eh, vieni a me I riposaii 
Su questo cor che t ama, 
Che te sospira e brama ;-~ 
Che per te sol vivrk I 
Ma intanto^ 
[S* appoggia alia tavola guardando tristamente U matetto. 
Vengono i contadini con Jrutta, sino, etc. 
Qui pria della partenza, 
Facciamo allegri onore a sua Eccellenza ; 
0, Linda, qui con noi ! 
Vi ringrazio. 

E Pierotto— dov* h 11 caro f— 
II nostro buon Pierotto 1 
[Di dentro.] Cari luoghi, ov' io poasai 
I prim* anni di mia vita ! 
Y' abbandono, che sa mai 
Quando alfin vi rivedro I 
Poverello, abbandonato, 
Senza scorta, ^enza aita, 
De' miei giomi, il piii beato 
Sark il d\ che tomero ! 

Pio orfiuwllol 
Ma eccolo, Pierotto. 

Amid miei, 
Vi salute. 
Facesti colazione ? 
Sj. 

Toma a farla, qa\ con noi. 
Obbligato. 

Almen resta in compagnia * 
Qui stiamo in allegria ; 
Cantane la ballata, 
Che nuova hai preparata. 
E troppo melanconica. 

Deh, 
Ma voi ne piangerete. 
E caro h pur quel pianto ;— 
Canta. Pierotto. 
Lo Tolete ! Io canto ; — 



Oh, come, then, come, my best belov'd f 

And on this breast recline, 

Which heaves alone for thoe ; — 

Whose every pulse is thine ! 

But, meanwhile — 
[She places herself at the table, pensiveljf contemplating t 
Jiowers. Villagers enter tvith fruits, wine, ^. 
Cho. Here, before our aeparture we take, 

To his Excellency let us our lively homage pay. 

Oh, Linda, with us come ! 
Lin. I'm oblig'd to you. 
Some of the Cho. And Pierotto — ^where is he ? 

Where is the trusty Pierotto 1 
Pier. [ Within.] Scenes of ray birth, where many a fe» 
Of peace and youth have pass'd away 1 

I leave ye now, with nought to cheer. 
In other climes alone to stray ! 

An orphan wanderer must I roam, 
With none my lonely stepi to guide. 

But far or near,*sweet happy home, 
1*11 love thee still, whate'er betide ! 
Ut Chorus. Here, at last, he oomM J 

Behold, Pierotto is here. 
Pier. Companions dear, 

I salnte ye. 
Stme of the Chorus. Hast thoa breakfasted I 
Pier. Yes. 

Cho. Never mind, — a second take with us. 
Pier, No, I thank ye. 
C%o. At least companion be awhile : 

We here for mirth are all dispos'd ; 

So, sing to us the ballad new, 

That you but lately have compos'd. 
Pier. It is too full of melancholy. 
Cho. Pray sing it 

Pier. It will only sadden you. 
Cho. Bat pleasing is the sadness of long ; — 

Sing it, Pierotto, 
Pier. Do you wish it ? I will sing, then :— 



PER SUA MADRE ANDO UNA—OTKCE A BETTER FORTUNE SEEKING. Solo. Pibbotto. 
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T -l h 1 ^ - 
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Once^ a 
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bet - 
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ei - f lia le do - len - ti ti ab • bnodarl Pensa a me di - ce-a la madra, Ser - ba in • tatto il 
/alt'*ring, Htr laai a • dieu an- lent tear t ** Think ^f me," thus said her mother, '* Ev - er purt ifour 



tno can - do • re Net ci • men - ti dell a • mo • re Yolgi al Name 11 tuo pre - - gar. 
fame pre-eerv-ing. Trust not Love, he may be-tray you : Trust in Heav'n, its help de - • serving. 





to|^g 



£i non poo • te a bnona fl - c^lia la 
2^ a fair and pi • Mf smM, Sure 



soa ffraila la taa grazia ri - cu - sar !" 

ly Usaoen, surely Beav'n will lend its aid!** 



Lm. Qnesta tenera canione, 

Mi & mesta palpitar. 
Pmt. Qnei consigli, an) I troppopoco 
La tapina rammentb, 
Nel Buo cor %* acceae an fooo ; 

Che la pace le inrolb. 
L* tradita allor ritoma, 
Cerca inran di madre an mb^— 
Di rimoni il cor ripieno— 
Una tomba ritrovb ; — 
Salla tomba finch^ visse — 
Quella mesta lagrimb. 
Cm9. Y'ws^, Fierotto ! era sa, allegri atiamo, 

i: a prepararci al nostro viaggio andiamo. 



[Partono. 



SCENA lY.— LimiA, 



Un. 



ind^ il VisemOe di Siktal 
le di Carlo. 



Noil so» qaella canzon m' intenerisce, 

E mi rattrista. Ho anch' io una madre ; e, forw,- 

E (3arlo — Andro domani 

Io prima ad aspettarlo — 

Ogjgi pazienza. 

[Si mate al muUn^, per i 
Car, [Entremdo.] Liodial Linda I 



liH, 
Car, 



Car, 

Car, f 
Oar. 



Cm, 

iM 

Car 



Ah,Carlol 
Sei ta Bola t 

SX e geraeTa 
Di passar an giorao inteco 
Di te priya. 

Io non (totera 
Sopportar dolor si fiero. 

NSlJZti «»»»** "^P—" 
Da quel di che f inoontrai. 

Ad amar qael dl imparai ; 

A qoe* pini, all' istess' ora, 

Ogni giomo f aspettara, 

Piuo amor te lit goidava, 

8' intendeano i nostri oor. 

£ r amarti il mio destino— 

La mia g^oia ^ a te Ticino — 

Tntto acordo a au tao sorriM^ 

Tntto in le mi dona amor : 

La mia rita in qnesto EUso^ 

Fassar teco— io possa ognor. 

Chi tel rieta ? 

Un d\ Io apera,— 

Ha per or — 

Fatalraiaterol 

Che a aerbar oostretto io fono. 



£m. This song, so tender and pathetic, 

Makes mj heart with sadness beat. 

Pier. Alas ! the counsels of her mother, 

The wietched girJ too soon forgot ; 
Too soon she listened to a lover, 

And wretchedness became her lot. 
Hopeless, deceiv'd, she soon retum'd, 

And vainly sought a mother's breast — 
A parent's form was there inurned — 

A parent's tomb was all she press'd ; — 
Her life was pass'd in deep despair — 
Weeping on the cold grave there. 
Cho. Bravo, Fierotto ! but come, let us be gay. 

And for the morrow's journey get all in readiness. 

[Exeunt, 

SCENE IV.— Linda, ajierwards the Viscount of Sirval, 
under the name of Charles. 

Lin. I know not why thia song should so affect 

And sadden me. I also have a mother ; and, per 

And Chftrles — Tomorrow will I [haps,— 

Be the first to meet him — 

To-day I must be patient. 

[Sitting to the whed, to work 
Charles. [Entering.} Linda! Linda! 
Lin, Ah, Charlea ! 

Char, Art thon alone ? 
Jjni. Yes, and I was grieving 

At having to pass a day entire 

Without aeeing thee. 
Char, I could not bear with 

A grief so dire as that. 

Oli-f }nSS ^'^-^y<^ «rief «, o..wo...lb. 
Char, On the day when first I met thee, 

I vow'd, love, never to forget thee ; 

By the pine trees when we wander'd, 

And o'er coming joys we ponder'd, 

True afiection was our guide, 

As we rambled, side by side. 

Eate has will'd that I should love thee — 
Happy only when thou'rt near — 

Thy smiles are like the sun above me, 
Ev'ry ray my heart can cheer : 

Faradise no more could give — 

By thee belov'd — ^with thee to live. 
Lin, And what prevents it 1 
Char, ' One day, I hope, — 

Bat for the present — 
Un. Fatal mystery ! 



Cftar. Which X dan not yet remove. 
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tin. 



Car, 
lAn. 



Car 
A 2 



Car, 



Son piii misera di te : 
A mia madre an sol finora 
Xon celai de' pensier miei, 
E an segreto or ho per lei, 
Cui piu cara sembro ognon, 
Alia quale tu involasti 
Tauta parte del mio cor. 
Anche allor che della aera, 
Id la seguo all prghiera. 
Col suo nomc, un altro nomtt 
Sol mio labbro viene ancor ; 
Dio che legge nel cuor mio, 
Sa che puro 6 11 mio fervor I 
Ah, che un angelo ta sei I 
Ei t' udrk. 

Lo bramo e apera : 
lo rispetto il tuo mistero, 
Ma mi costa. 

E qaanto a me, 
Quel dover celar nel core 
Un si forte e dolce affetto ; 
Lungi star dal caro oggetto, 
De' piii teneri desir ; 
E il piii barbaro dolore, 
Che un amante pub sofirir I 
Dimmi, e quando tal mistero 
Cesserk ? 

Presto. 
Fia vero. 



Im. 



Char. 
Un. 



Char. 
Both. 



Lin. 

Char. 
Lin. 



More anhappj than yoa am I : 
From my mother until now 

I never had a thought concealM, 
But a secret now is hid 

From her to whom *t should be reved'd : 
Thus, the heart thou hast divided 
Which she fancied all her own. 
When I'm kneeling down beside her, 

When my lips for her would pray, 
Another name I softly murmar — 

On other thoughts my mind will stray ; 
Bat God, who every heart can tell, 
Knows how I love — how pure — ^how well , 
Ah what an angel art thou ! 
Thy prayers will sure be heard. 

I hope and trust. 
Thy secret I respect, 
But much it costs me. 

It also costs me mach, 
Thus to hide within my heart 

All the love I bear to thee ; 
Thus, my love, from thee to part, 

When my only world's in thee : 
Fiends no torture could discover 
Worse than absence to a lover I 
Now, tell me, when shall this mystery 
Be ended ? 

Shortly. 
I hope 90. 
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In having brought a 



p^^ii^s^^^Llgili^iii^ 



|* fTrrfR! ipli 



e - sta - si 
faithful heartj 



In ciel ml tro-re - r5. 
To heav*nly love retign^d. 



In ciel mi 
T« heav*n - ly 



tro - ve - ro, ah I in ciel, In 
love re - signed, heav'nly love. To 



n 



?s^i^^ 



[pipi 



In ciel mitro-ve-rb, ah I In ciel mi tro - ve - ro, Ah! in ciel In 
To htav'tdy Ixfve resigned To heav'n-ly love re-tign'd to Imw, 3V 



la 




_':5„pa_^__pu_^-,-A 



UNDA OF CHAIiOUNI. 



^ 



^m. 



del mi tro-re - r6, Nel ctel, nel ciel, 
heav'nl]/ love re$ign'd, To heav'nlp love, 



nel del mi tro-ve • t5 inciel.. 

to Jieav'nlp love, to love to keav*n 




mm^i^ 



ve - rb. 
re - Bign'd. 




^^^ifUliyiiigglig 



ciel mi tro-ye • ro Nel ciel« nel ciel, in del, 
h$av*nly love resign'd, To heav'nl]/ Jove, to love, 



mi tro-ve - 
tolcve, to 



ro...*** in del..** mi tro - 
love**** toheav'n - ly love'.* 



Te • r6. 
re-»ign*d. 



SCBNA v.— i7 Pnfetto ed Ahtovio 

Prs. Qu\j, buon Antonio— qa\ boU. 

[JftctortMo. 
A.nt. K cbe avete, 

Signer Prefetto, ad annnnziarmi 1 
Pre. II fiero 

Periglio, ch* io gik prevedea. 
Ant. Perigliol 

Pre. B\, una disgrazia orribile. 
Ant. Mi fate 

Tremar. Ma come 1 sembrano cangiate 

Ora le nostre sorti. Sua Eccallenza 

II Marcheae 1— 
Pre. II perverso ! 

Ant. Ei ! se d lia &tto 

Anzi spcrar sicnro entr' oggi V atto 

D' affittanza di pascoli e cascine. 
Pre. Ah ! non credete ; — egli v' ingannal 
Ant. Come ? 

10 tion v' intendo affatto. 

Pre. Promettete 

D' (ssser prudente. 
Ant. [Agitato.] 8u via— dite 1 ditel 

11 Marchose ? — 

Pre. Freraete, inorridite 1 

QucUa pietk si provvida, 

Ch* egli per vol mostrava, 

lie sorti lusinghevole, 

Di cui v' affaacinava, 

Non son che iniqne trame 

Gill tese al vostro onor. 
AtU. Cielo ! saria possibile I 

fVe. Arde per Linda il perfido 

D' un esecrato amor. 
Ard. Ah ! Io dovea conoscere I 

Or chiaro fe 11 rio disegno 1 

A Linda promettevano 

Un posto di lei degno 1 

Ah, questo tratto infame 

M' empie ii rabbia e error 1 
Prt. E ginsto ; ma calmateri. 

^. Perchfe 8' im nati poveri 

Ci credon senza onor ! 
Pr*. Antonio, rammentatevi. 

Am Ve Io prometto anoor. 

A 2. 

AM La figlia mia, (^nell' angeb. 

In cos) fier penglio I 

Signor, deh I compiangetdin^ 

Datemi voi consiglio ; 

La figlia, nn padro misero 

Salvate per pietk ! 
Pn Veglia custode nn an^Io 

Ad ogni 8U0 perigUo ; 

Nel Cielo confidatevi, 
Rogion vi dia consiglio 1 



Pre. 

Ant. 

Pre, 

Ant, 
Pre. 
Ant, 



Pre. 
Ant. 



Pre. 
Ant, 

Pre. 

Ant. 

Pre. 



Am. 
Prt, 

Am. 



Pre* 
AM 

Pn, 



Pn, 



SCENE v.— The Prefect and Aktonio. 

Ah ! my good Antonio — we are here alone. 

[Mifsteriouiiji 
And what news, 
Master Prefect, have you to communicate ? 

To warn you 
Of the danger I've foreseen. 

What ?— danger t 
Te», of a threatened degradation. 

You make 
Me tremble. But come, greatly chang'd 
Our position now appears ; his Excellency, 
The Marquis ? — 

The reprobate ! 

Ue ! why he has promised 
That, in the ixtnrse of this very day 
A ren-ewal of the farm shall be granted. 
Ah 1 believe him not ; — he deceives you ! 

How? 
I do not understand you. 

Well, promise me 
That prudent you will be. 
[Agitated,] Trust me — speak ! speak ! 
The Marquis ! — 

Listen, and shudder ' 
That show of kindness and compassion 
Which he for you affected, 
And the bright fortunes he promised, 
With which your hopes he flatter'!. 
Are bnt frauds most infamous. 
Of your honor to divest you. 
Oh, heaven)} ! can this be possible ? 
For Linda, the treacherous man 
A guilty passion nourishes. 
Ah ! I ouglit to have perceived it all I 
How clear now is his design ! 
To Linda jtie has promised 
A befitting place I 
Ah, this infamous treachery 
With rage and horror fills me ! 
Ton are right ; bnt you must be calm. 
Because of humble birth we are 
Of honor \oid they think us ! 
Antonio, be mindful— careful. 
I promise you I will. 

Botfi, 
My daughter dear, my angel girl, 
By peril thus surrounded ! 
Ah, sir, for me compassion show, 
My mind's with grief confounded ; 
The daughter of a wretched sire 
Protect — ^in pity, save I 
A guardian angel from on high 

Her danger watches ever ; 
On God alfove fltill place thy trust, 

He will desert thte neTor ! 
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La fidU, Qn p«dre miiera 
II Cielo salverii ! 
AjU. Ma intanto \ 

Pr$. AlloDtaniAmok: 

Di tntto egli h capace — 

OgnuD qui trema e tace. 
Ani, AUontanarla ? 

Pre, E subito — 

Coi nostri montanari, 

Cbe partono fra un' oro. 
Ant. Ma si innoccnte — ^ijigenmt— 

Pre. II Ciel la guideiii. 

AtU. Senza soccorsi, poveral 

Pre. II paa non manchera — 

Presso d' an mio fratello 

Linda a Parigi andrJl— 

Un altro padre in quelle 

Ivi ritroverd. 
Ant. Ebben, si faccia pure 

Del Ciel la volontk. 
Pre. Dalle rie brame impure 

Queir angiol ftiggirii ! 
A i> Esaltiam la tua potenza, 

O divina Provvidenza 1 

Tu conforti ii cor che gemt, 
CoUa speme, coUa f e. 

Serbi Linda il tuo favore, 

Bella ognor del sao candoie, 
Degna sempre, o Ciel, di te ! 
AHt, Corro a dispor la moglie al tristo oelpo 

Delia separazion. [I^uU. 

Pr9. lo vado intanto 

Linda a cercar. 

SCENA yi.^LiirPA, con unJbgUo m 

£in. [Oivliv,] Miei cara genitori 1 

Non piil daolo 1 Me beta I Veasnto, 

Signor Prefetto— 
Pre. Ed'onde 

Tanta gioja ? 
Lin. Ecco il fbgUo g& i 

Delia nnoTa afflttanza. 
Pre. Dreo 

Del rofltro disonor. 
Lin, Come! 

Pre. Alcastello 

Di perdem ti trama. 
Lin. Ivi son io 

Chiamata dal Marchese. 
Pre. Trematene ; V inganno, la riolensa — 
Lin. Che far dnnqne degg* io f 
Pre. Partir! 

Lin. Partire I 

Lasciar mia madre 1 — (e Carlo 1) 
Pre, A prerenire 

L' and5 gik restro padre. 
Lin. Eccolk 1 ah 1 piange 1 

SCSKA YU. — GiovatU Savojardi accompagnaii dai tuai 
pcurmti discendono la coUina, ciascun dd giwani portando 
uno /ardello appeso aUa rpcJla e al bastonef FismOTTO, 
portando una ghironda • Mu>dalbka ed Ahtokio— «ie27a 
Mono di Maddalena un capdlino per Linda. 



Lin. Madre mia! madre mial [. 

Mad. Figlia;Mi8at 

Dnnqne tolta 1 
Ant, Ma toma. 

Mad. [Dubbtoeamente.} Oh, ail 



The daughter and her wretched ghe 
He'll in his merer gave 1 
Ant. But how t— tell me I 
Pre. She most be sent awaj ; 

Here, he dares do anything — 

Here all fear him, and are silent. 
Ani. Must I send her away ? 
Pre, Ay, and quicklj — 

Along with our mountaineers. 

Who within an hour hence depart. 
Ant. But she'a so innocent — so guileless— 
Pre. Heaven will protect her. 
Ant. Without subsistence — poor creature ! 
Pre. She will not want for bread, 

To my own brother I'll confide her : 

For Paris, Linda shall depart — 

Another father shall he prove — 

Her gentleness will win his heart. 
Ant. Well, then, to the will of heaven 

Let us clicerfuUy submit. 
Pre. From such machinations vile 

Heaven above may save us yet I 
Both. Let us thy mighty power exalt, 
Oh thou Providence (Uvine ! 

The bruised heart thou comfortest, 
To faith and hope our hearts incline. 

Vouchsafe to Linda thy favor infinite. 

That she her purity may keep, 

And always worthy be, oh Heaven, of thee I 
Ant. To my wife I muit run now, her consent to get 

To tms sad separation. [J&A 

Pre, And in the meantime 

For Idnda will I search. 

SCENE Yl.'^Enter Linda, with a paper in her hamL 

Lm, \iJheafvUy.\ Ah, my beloved parents ! 

No more grieving I I am happy I My respeeti, 

Berered Prefect— 
Pre, And wherefore 

So joyoBsaieyon? 
Lm. Behold, of the pomised lease 

The deod ah^ady executed. 
Pre, The settled price 

Of yoor dishonor. 
lAm, How so ? 

Pre, At the castle 

Toor min they are plotting. 
Lim, Thither to go 

I am invited by the Marquis. 
Pre, Be wam'd ; beware of deceit and violence— 
Lin. What would you have me do, then ? 
Pre. Depart ! 

Lin. Go away 1 

And leave my mother dear — (and Charles, too J) 
Pre. To prepare her 

Tour fiither has already gone. 
Lin. Behold her ! s£ she's peeping I 

SCENE YU.~YouthM Savoyard*, accompanied hf thak 
parents, descend the kill; the wung men carrying each oj 
them a bundle slung over the shoulder by a stick; with them 
PiSBOTTO, bearing a gironda ; and Madalinb and Am- 
tosio—the former having in her hand a straw bemnet Jbf 
Linda. 



Lin. Mother dear I my mother dear 1 [Th^ 

Mad. My daughter ! mnit yon, 

Then, leave as ! 
Ant. Soon to retork. 

Mad. [IhtMagly.] Ok, yea I 
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Fn, Yedeto. 

Qaante madri e figUaoU 

A separarei vanno ! or via, coraggto ! 
Pier. Sigiior Prefetto, siamo qui — 
Pre. Pierotto, 

Orf ano sulla terra, 

Ti fido in Linda una sorella : scorta 

Siale con questa lettera a Parigi. 

{Dandogli una kUera. 
Pier, Linda con noi 1 — 

[ Vorebht piit dire, ma V PrefttU) impone sUenzio. 
Pre, Miei figli, 

Tetro sovrasta 11 vento, 

Fremente la bufera ; 

Mugge di rape in rape, e 11 ghiaccio etemo ; 

Coinincia a biancheggiar dell' nnifonne 

Ammanto delle nevi : oviinque al gnardo 

Squallida par natura. E ginnta 1 ora 

In cui da* vostri tettl 

Voil siete ogni anno a dlpartire astretd, 

E con solerte cura, 

Gik, tra le genti procacciar per Toi, 

E lo femiglie vostre, II desiato 

Soccorso uman, che alle fatiche e telo 

Conceder suol sempre benigno *1 deio : 

Pria dell' ultimo addio, meco v' unite 

U (>lelo ad Implorar ; poscia partite. [Si pnutrwio. 
7Wi. O Tu che regoli gli umanl erenti, 
Speme dei raiseri degl' innocenti, 

Su ^^\^ vigila con fauato ciglio, 

Nella tua grazia onnipossente, 
ODioclementel^^^jOgnor. 

IS forza plangere ^L/^ oh dolore ! 

Soyyienti — abbracciami — ^mi scoppia il core 1 
Pre. Si cessi il piangere, fiducia in Dio. 
Tutti. Forti mostriamoci, ^^h%U*' '^^^ ' 

£dn. Forti mostriamoci,— oh Carlo, addio ! 

[J fariciuUi cominciano di aacendere la mentagnaf di Ik ti 
volgono e etendono le braccia ai parenti che carrieptm- 
dbM, € code U tendone avanti il gruapo. 

HNB DBLL' ▲TTO I. 



ATTO II. 

PARIOL 

BCBNA L~^Scdon§ magnijico, con veetibolo trtnUZ* a P vdi' 
«ua. Le eupole ddie Chiiae < cetti delU Caae vedtUi a <ra- 
vereo la Finettra nei fondo, moetrarono cAe *l SaUme e otto, 
2fii vetX^xio una porta (f ingreeeo^ e in akro hug* wna porta 
M^r^.— LiKDA, aeeisa. 

Ltn. Gik Bcorsero tre meal, 
!C^fe piU novella intesi 
De* genitori miei. Loro inTiaTi 
Quel poco di danaro, 



Pn. Consider, 

How manj mothers and their children 
Are now to separate ! then, take courage ! 

Pier. Master Prefect, we are all here — 

Prt. Pierotto, 

In this world an orphan thou art, 
And to thee, as a sister, Linda I confide : to Paiij, 
With this letter, you will safe escort her. 

[ Giving him a letter 

Pier. Linda with us "? — 

\He is about to speak further^ but is stopped by the Prefect 

Pre. My children dear, 

High and cold bloweth the wind ; 
From rock to rock the storm is spreading ; 
With ice and snow the woods are cloth'd, 
And dreary nature seems, where'er we look, 
To give you warning hence to go. 
On all sides one sees the time proclaim'd 
These, your native dwellings, quick to leave 
And in some distant country seek, 
With care and honest industry. 
That subsistence for yourselves and families 
Which heaven in its goodness grants 
To all who seek it faithfully : 
Before a last farewell we take, with me unite 
The aid of heaven in prayer t' implore, and then de- 
part ! [They all kneel. 

Ch». Oh, Thou, who all human events dost govern, 

Hope of the wretched — aid of the innocent, 

/^ them all • i . . i i 

On ,, with eye propitious look, 

And from all dangers ®"^ protect : 
Of thy great mercy, Power Almighty, 
O God most merciful ! bless and preserve 

We cannot now but weep, ^ .Up oh how grie^ 



thera. 



mother, 
embrace us— oh 



ous ! 
Remember us — embrace us— oh, breaking is mj 
heart ! 
Pre, Cease now to grieve — in God be all your trust. 

All. Let us now more courage show ! q, ' ^ ^q \ 

Adieu 1 
Lin. 1, too, must now more courage show— Oh, Charles, 
adieu ! 
[The young people begin to ascend the mountain, whence 
they look back, stretching their arms towards their 
parents, who motion a farewell, while the curtain de- 
scenda on the group. 

BKD OF ACT I. 



ACT II. 

PARIS. 

SCENE I. — A handsome well-furnished Room, with a lobby 
on one side of it, aeen by the Audience. It is shown to be an 
upper Apartment by the tops of Churches and other Build- 
ings being seen through a Window in the middle of the scene. 
In the lobby an entrance-door, and in another part a secret 
dodfr. — Linda, seated. 

Lin. Three months already pass'd. 

And yet no news have I received 
From my relations. The little money 
Which, by my singing on the road. 



LINBA Of CHAMOUNL 



le 



Che per le rie cuitando io gnadagnai. 

Cielo ! che ascolto 1 Una ghironda 1 
E questa masica ■? — Io la cooioseo. 
£7*1 Voce, [Delia Strada.] 

Soccoretc 
PoTero Savojardo ! 
Lin. Ah! lasaaroce! 

E lui — Pierotto ! Savojardo ! ascendi ! 

[ Va aUa porta tPingresto, 
Lasciatelo renir. 

SC7ENA II. — PiBKOTTO col canpelto in mono, la Gkmmiki 

appesa dietro le spalU. 



Pier, 



Lin. 
Pier. 
Lin. 
Pier. 



Lin. 
Pier. 

Lin. 
Pier. 
Lin. 



Pier. 
Lin. 



Pier. 



Lin. 
Pier. 
Lin. 
Pier 
Lin. 



Linda ! — Oh, Signora ! 
Perdonate — Io credei — 
Una Toce — 

Rcrotto! 

Ah! felei-4l,^lei! 
La tna compagna. 
E del mio cor sorella. Io ri cercai 
Dove gia vi condussi e ritrovai, 
Morto il vecchio fratel del pio Prefetto, 
E roi di Ik partita. 
Qnindi caddi ammalato^ 
Qaanto soffersi — freddo, fame, stenti, 
Con quest' orrido freddo. 

Ah 1 taci, tad. 
Fui persino ridotto 
A mendicar. 

Mio povero Pierotto ! 

^Gli da dd danaro. 
Tieni, e spesso ritomo a rivedermi. 
Ah ! sempre cosi buona ! 

[Osservando U danaro^ « , 
Quanto danaro ! anche dell' oro ! — Linda ! 
Quanto qui vedi fe tutto 
Del mio futuro sposo — quel pittore 
Che tu vedevi sposso. 

Ebbene ? 

E figlio 
Delia Marchesa di Sirval — di lei 
Ch' h nostra fendataria : egli mi amara, 
E seguimmi a Parigi. 

E gik palese 
E il vostro matrimonio a quel Marchese, 
Lo zio del tuo futuro, 
Ch' era giii a Chamouni, che mo8ti6 tanta 
Sorpresa ora vedendoti al balcone 1 
II Marchese ? — No ! questo e aneor mistero. 
Le nozze, — si faran presto ? 

Lo sperol 
E dove 1 

A Chamomni. 

Che giojal AUora 
Voi la nostra padrona, — e la signora ! 
Of che v'ho ritorvata, 
Dopo quel che ho aenttto, 
Non mi ricordo pi^ qaanto ho patito. 



I had obtained, I hare tent them. 

Oh Heavens ! what do I hear ? A gironda ! 

And that ballad ?— Ah, well do I know it. 
A Voice. [From the Street.] 

Oh, help 

A weary Savoyard I 
Lin. Ah ! that well-known voice ! 

'Tif he — ^Kerotto ! Savoyard, oh ! come up ! 

[Going to the entrance-door. 

Permit him to come in. 

SCENE 11.— Enter P»botto, hu hat in Ms hand, kit 
Gironda at hit back. 

Pier. Linda! — Oh, Signora! 

Pray pardon me — I thought I heard — 

A voice I knew — 
Lin. Pierotto ! 

Pier. Ah ! 'tis she — ^yea, 'tia the ! 

Lin, Tour early companion. 
Pier. And the dear sister of my heart. I have sought yo« 

At the house where first I left you, 

But dead I found the brother of the good Prefect, 

And you had gone away. 

Then with sickness I was seiz'd — 

How much I've suffer'd — hunger, cold, and want. 

Besides this frightful weather. 
Lin. Ah hush ! be quiet. 

Pier. E'en charity to crave 

Was I compell'd. 
Lin. My poor Pierotto ! 

[She gives him some moneg* 

Take this, and mind you often come to see me. 
Pier. Ah ! always go generous ! 

[Looking at the money with turprit^ 

What a lot of money ! and gold too ! — ^Linda I 
Lin. All that you now here behold 

To my future lord belongs — the painter 

Whom you so oft have seen. 
Pier. Why, what of him ? 

Lin. He is the son 

Of the Marchioness of Sirval^-of the lands we fium 

The lawful owner : of me he is enamorM, 

And to Paris has he followed me. 
Pier. And your marriage- 

Is it to the Marquis known. 

The uncle of your future spouse, 

Who at Chamouni we have seen, and whose 

At seeing yon in the balcony was so great 1 
Lin. The Marquis ? No ! the matter is sdll a secret. 
Pier. The wedding — will it soon take place 1 
Ltn. I hope so ! 

Pier. And where ^ 
Lin. At Chamouai. 

Pier. Oh, what joy \ Thea yo« 

Our mistress will be, — and a Marchioness ! 

Now that again I've found you. 

After all that I have heard, 

What 1 have endured I no longer care for. 



AL BEL DESTJN CHE ATTENDEVI^AEl LINDA, AT THY HAPPY FATE. Dubt. 



pubotto. 



Lxin>a AJK9 PiBBOTTO. 



M^^^E^^^^^ ^^^^S^ . 



Al bel deetin che at -ten - de-vi, 



Linda, aneor io sor * ri 



do : Ah, come il f ra • tel pia 



Ah 1 Linda, at tk^ hap-pjfjatt Permit »u to re - joiee / ckeer - ftd - ly par 
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^ig|gpijl^^^^^iii@i^-^^^?5^ 



te-ne - ro Vostri pia-cer.. 
tic ' \i - pate In co'ry joy . . 



di 
thy. 



tI - - - do; Che si bel ;?iorno ac - ce - - le - ri. II 
heart can see; And that the hap - pp day... may come, To 



1^=^^ 



LINDA. 



:L-n2 




tr tr tr '^^ 

Ah, »\ buonPierotto si, pre - ga, pre-ga - - lo 

Ah t goody kind Pie^ot - to ah, yes to Heav - - an 



tr tr tr 

ciel to' snp-pli-car il del. Ah! che si bel giorno ac - ce - le - ri, 11 aiel il 

Heav\to Heav'n Inme..*. ufiU pray, And that the hap -py day And that the hap-py day... * may 






#-^'^ 



tr tr tr 

Edo ti vor-r« a - 
pray, yes, to Heav'n 




^^^^i^m^^mm 



-S^3 = 



3 



SI Die ti vor-rii a-scol 
yes, to Heav-en, to Heav-^n 




tr-'n tr tr ' 






del Bup - pli-car, sup - pli • car. 
come, To Heav-en I now will pray. 



ciol vo' suppli-car, sup-pli - 
Heaven, to Heaven I now leifl 







il ciel, vor-ra Dio ti vorrk as-eol tar. 

to Heav'n, to Heav en, ah ye^, to Heaven now pray. 



pray 



11 ciel, II ciel io vog lie vo* supp Hear. 

i» Eba»*n, to Heav en, I now, I now will pra^. 



Pitt 



Fier. 
A S. 



Liu. 
Pier. 



&\, buon Pierotto, fenddo 
Iiinalza il tno pregar 1 
Dei genitori immagino, 
La gioja in abbracciarri : 
Tutta la valle in giubilo^ 
Faor esce ad incontrairi ! 
Che b\ bel giomo acceleri 
H ciel vo* sttpplicar. 
8:1, buon Pierotto, ferrido 
SoUeva il tuo pregar ! 
Addio, Pierotto. 

O, Linda, addio ! 

Qnella pietosa nostra canione. 
Almen, Pierotto, non iscordar. 
Linda, mi udrete sempre intonar. 



[Pitnm pmrU. 



Lin. Yes, good Pierotto, with fervor 
To heaven let thj prayers arise ! 
Pim". In fancy I can paint the meeting. 

With your anxious parents there : 
All the joy, and all the greeting — 

Thaiiks that heaven has heard their pray'r ! 
Yes, that the hopeful day may quickly come, 
PU pray to heaven earnestly. 
Yes, good Pierotto, with fervor 
To heaven let thy prayers arise ! 
Farewell, Pierotto. 

Oh, Linda, adieu 3 



Lin 



Pitr. 



^•Wh:n:;:ryor;L-<»- the balcony. 

That tender song of ours do not forget 
Lui. Mind now, Pierotto, do not forget 
Pitr» Linda, the melody be sure I'll sing yoa 

[ExitPtenttt 
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Lin 



Mar 

Idn. 
Mar. 

Em. 

Mar. 

Lin. 

Mar. 
Lin. 

Mar. 

Lin. 

Mar. 

Lin. 

Mar. 



Lm. 



Mar 



Un. 
Mar. 
Un. 

Mar. 



SCENA IIL—LiifDA, foi it UAMOamn, 

Come ('ill ma e cooforta 
Un atto di pietk ! Quel buon Pierotto 
Or e contento^-ed io con esso. Un cenno 
Del Marchese mi fe' : s' egli tentaase, 
Ordinero. — Che vedoT 

*SV presenta U Marchese. 

Ecco an fedele 

Vostro svisceratissimo— o crudele, 
Mia bell a fuggitiva ! Permettete — 

[ Voglia haeiarit la 
Signer, che raai ere date ? 
Vi prego — 

Vi scongiuro. — FiDalmento, 
Siam che siamo — il Marchese Ettore Achille, 
Ecetera, — Un' antica conoseenza, 
Mia cara figliocetta. 

Ite I non posw, 
E non debbo aacoltarvi. 

Si geloao 
E dnnque il fortunato possessore 
Di tal fior di beltk ? 
Lasciatemi, — partite. 
(Cielo! se arriva Carlo.) 

Oibbl sentite— 
Io vi dico che partiate. 
Io rispondo che ascoltiate. 
Non Io debbo — ^non Io voglio 1 
Tutto bello, sin 1* orgoglio ! 
Chiamo geute ! 
[Guardando intomo.] Un sol momento! 

Questo vostro appartaraento 

Non c* fe male. Egli fe grazioso ; 

Ma d' ofFrirvi io mi fo vanto, 

Un palazzo sontuoso ; 

I piu splendidi f^quipaggi, 

Servitu, cavalli, e paggi, 

A' vostri ordini un banchiere, 

Quanto mai vi fa piacere : 

Senza offender la morale, 

Senza un' ombra pur di malo, 

Tutto pongo a' vostri pife. 

Via, carina, sii buonina ;— 

Non mi far la ritrosetta, 

Questa vecchia malizietta, 

Alia moda piU non h. 

Sto sorpresa come mai 

Tanto reggere potei, 

Come intrepida ascoltai 

Vostre offerte e detti rei : 

Vergognatevi ! o signore, 

Le rifiuto con orrore ! 

E sappiate ch* io qui sono, 

Qual regina sovra il trono ; 

Che qui trovo quanto un coon 

Puo sperare, e pub bramar: 

Qui sacrati a un caro oggetto, 

Tutti son gli affetti miei ! 

Io tradirlo non potrei ! 

Morrei pria che un altro amar ! 

Ah ! ah ! ah !— La mia serera 

Gik Io prova — il cor ritroso 

Sente amor. 

Per uno sposo. 

Sposo ! Bah ! 

N' ebbi la fede. 

Roraanzetti ! Chi vi crede t 

Sark qualche provinciale, 

Sbarbatello, — chi sa ? 



SCENE ni.— Linda, ajierjsards the Mabquis. 

Lin. How much calm and comfort 

Does a good act afford ! That worthy Pierotto 
Is now made happy, and not less am I. A dark t.!ttl 
By the Marquis thrown out : should he attempt it 
Orders I'll give.— What del see ? 

The Marquis enters. 

Mar. Of your lovers many 

The most faithful — most adoring— cruel one, 
Fair wanderer, behold ! Oh, permit me — 

[Attempting to kiss her hand. 

Lin. Mj lord, of what are you thinking ? 

I P"**)^ you — 

Mar. I conjure you. — After all is said, 

I am what I appear — the Marquis Hector Achillea, 

Et cetera, — an old acquaintance of yours. 

My dear darling god-daughter. 
Lin. Leave me ! I cannot, 

Will not, listen to you. 
Mar. Ah ! so captious grown 

Is, then, the possessor so fortunato 

Of this rosebud of beauty ? 
Lin. Enough I have heard, — begone. 

(Oh heavens ! should Charles arrive just now.) 
Mar. Oh, fie ! now listen — 

Lin. Again I say that you must go. 
Mar. And I reply, that you must listen. 
Lin. But I ought not — and I will not ! 
Mar. She's all charming, even in her anger ! 
Lin. I will call for help ! 
Mar. [Looking round.] One single moment ! 

Madam, I see that this apartment 
Is not so bad. Indeed, 'tis handsome , 

But a palace I can offer. 

With wealth that any maid might ransom. 

Much more splendid equipages. 

Horses, servants, grooms, and pages. 

At my bank a free accouni. 

With cash to any large amount : 

Indeed, I mean not an offence. 

Nor at evil make pretence, 

While making you such promise!. 

Come then, sweet one, pr'ythee smile ; — 

Nay, don't reject me all the while. 

Malice to bear, with your old beau, 

Ib not the fashion now, you know. 
Lin. I marvel much Vxe been so cool. 

While list'ning to a doting fool ; 

How I have borne your words to hear. 

Your offers, which so black appear : 

Shame ! shame ! upon you, hoary lord, 

I thus repulse you, thing abhorr'd ! 

And learn that here I can command, 

As I were queen of this fair land ; 

This is the house that I hold dear, 

No other do I covet here : 

My heart to one dear object clings, 

Oh, deem not that my heart has wings ! 

Ne'er think I would my love betray ! 

I'd sooner give my life away ! 
Mar. Ah 1 ah ! ah ! — though pert the prude is. 

She's not o'er frigid — her heart is beating 

E'en now with love. 
Lin. 'Tis for a husband. 

Mar. Husband! bah! 
Lin, Pledg'd is his honor. 

Mar. Bomantic stuff! Who would trust him 1 

Some country bumpkin he must be, 

Some young mstir, — who knows ? 
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Un. 



Mar. 
Lin. 



E an tale, 

Chei se mai ginnge a scoprire 
VoEitre infami> indegne mire, 
Ne dovrete ben tremar : 
Guai se v* ode, o trova qai '. 
Ch€: ! — pub udir 1 — trovanni * 



Lim. 



Mar, 
Lin. 



He is one who, 
Should he by any chance discover 
Tonr designs so wicked and unmanly, 
Would give you cause to tremble : 
Woe to you, if here he find you ! 
What ! — in hearing is he ?— can he see 1 
Tes. 



A DJR JL r^BO-JESTING APART. Solo. Mabouw. 
T tTT-r^f— »— .- r- -^=^ -7-:="=^ m'-- r-f^ x ^ f ^ f^ 
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dir 


il 
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Per 


un ca - pric-cio, 


Jut 
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c - 


part 




V 


much di$ - grace. 



Che ml tro * vas • si 
I for my fond • nea 



^ 



m 



?^ff 



bg> 



ti? 



1^^ 



i=S:^ 



V=^^ 



-!>;: >■ ' HT- 



in bmtto im-pic • cio, 
quickly should find^ 



Se 



mal qa) a co - glier-mi, 
«om« hold lew • ' er. 



giun - ge quel ta • le, 
here show Us face— 



^ 



ri 



I 



s 



:iz=:p: 



Srfu!: 




g; =^ ^=i:^=ir ^— 5=^^ 



Fof-se nn in tre • 

fiW« 2)/tMf'-nn£; dray 



pi - do, 
gart. 



fhinoo uf - fl - zi - ale— Quel non i - schor-za - no, 
fu - ritMS • ly blind— The joke he might net see. 



^^^^^^ f t=^-Tlr^^^=^ M^^=j^^^^^^^ 



tfl • dla ' no, 
hut a • vm 



ad - di . ol 
chas • tise me. 



Guar- da- ti, 
Be 



pen - sa • cl, 
pmi'der wdl^ 



mar-che - se mio. 
nar-quis moel wU - iant 



Lin. [Riguardando verso la porta segreta.] 

(Ciel non permettere che di Ik Carlo 

Lo possa intendere, qu\ ritrovarlo. 

Delle sue visite questa h gik I* ora : 

Se qui s' incontrano, deh ! che mai faiti I 

Quanto h crudele questo cimento I 

Solo al. pensarvi gelar mi sent© ! 

Quanto mi costi, fatal mistero ; — 

II Ciel r incanta vuol castigar.^ 

Andate I [Al Marckeee. 

Lin. Andate ! Ih, ih I che altnra I 

Andrb, Hegina, non per paura. 

Ma alnien per merito d* obbedienza 

Un Borrisetto— non costa niente. 

Questa manina — 

[Tenta prenderU la 
Lin. Vecchio insolente ! 

Mar. Eh 1 eh 1 che furie ! Perch^ son T»cehio 1 

Ma— 
Lin [Furiosa] Bastal Uscite! 
Mat. [Ridendo.] Uscite ! ah I a^ t 

A 1. 

Lm Troppo omai mi cimentaste — 

Ed in tutto voi mancaste. 

L' alto range che vantate — 

Uom perverso, detnrpate ! 

Di qui fuora, e non ardite 

Pih a me innanzi ritomar ; 

Si, Marchese, ho un difensore 

Che mi puote vendicar. 
Mar lOm derisione.] Oh! gnardate— la Begioa 

Da ricotte, da cascina ! 

Ah I sentite come impera. 



Lin, [Looking towards the secret door.] 

(Oh, Heaven forbid that evei" Charles 
Such language vile should overhear. 
This is the hour at which he comes : 

Ah, should they meet, the worst I fear I 
Ah, how cruel is my fate ! 

Trembling at the thought I stand ! 
Much this fatal secret costs me ; — 

On both will fall Heaven's chiding hand.) 
Begone now ! [To the Marqms, 

Mar. Begone now ! Hi, hi * mighty grand I 

I go, sweet Houri, but not from fear. 
At least, now, in return for this obedience. 
One little smile — 'twill nothing cost you. 
And this hand so small — 

[Attempting to take k 
Lin. Thou insolent old man ! 

Mar. £h ! eh ! what fury 1 What if I am rather ripe I 

Yet— 
Lin. [In great anger.] Enough ! Now leave me ! 
Mar. [Laughing,] I leave yoa 1 ha, ba ! 

Both. 

Lin. Too much insult tunes your tongue — 

You've disgrac'd in every way 
The noble race from which you sprang ;— 

Wicked, foolish man, away I 
Begone 1 nor ever dare return, 

Unless thou would'st my anger brana ; 
And, mighty Marquis, list, and learn 

That I a brave defender have. 
Mar. [In derision.] Oh, do but listen to this Qaera, 

Of batter-milk and dairy fame 1 
Bravaly she her ordecs gives, 
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Minacciosa, e parla altiera. 
V ohl)edisco, o gran Sultana — 
E vi pre^o a perdonar. 
(Me la batto con onore, 
E \i\ feci un po' arrahbiar.) 



[Partt. 



In biting words and jests the same. 
I obey you, great Sulrana — 

Pray yon pardon all my sjn. 
(I think I'd best retreat with honor, 

Seeing what a rag© she's in.) 



IE Tit 



SCENA IV.— Linda. 

Lin. Qual uom ! qual cuore! Ah ! il cuore 
Di Carlo mio si nobile, si puro ! 
S' egli giungeva ! Oh ! T ora h scorsa, e temo 
Ch' egli non venga piii. La mia preghiera 
Me n' andrb a fare intanto della sera 
Gia vicina. [Parte. 

SCENA V. — S' apre la porta segreta, e comparisce il Fw- 

conte in grande uni/orme. 

Vi». Linda ! — si ritirb ! Povera Linda ! 
Non sa che V orgogliosa madre mia 
Scopri gia i nostri amor* — ch' or da lei parto— 
Che b' oggi non istringo 
Un odioso imeneo, che gia conchiuse 
In sno voler tiranno, 
Un ordine real — mi strapperanno 
Dal seno l' infelice, 

Qual vile seduttrice ! Ah, no ! giJi fremo 
A si orribil pensiero ! Un sol momento 
Veder io la voleva : non mi sento 
Or pill coraggio — addio ! 
II Cielo ti consoli, angelo mio ! 



SCENE IV.— Linda. 

Lin. What a m«n ! what a heart ! Ah, my dear Charles ! 
His heart is so noble, so pure ! 
Would that he had arriv'd • Oh ! past is the hour, 
And now I fear he will not come. But my prayers — 
I will go and say them for the coming night 
That now draws on. [Exit. 

SCENE Y.—The Viaamnt enters by the secret door, in JuU 
uniform. 

Fij. Linda ! — she has retir'd ! Ah, my poor Linda ! 
She knows not that my haughty mother 
Has discoverM our love — that now I leave her — 
That if I do not this day submit 
To a most odious marriage, already settled 
By her own tyrannical will, 
By a royal ordinance I shall be divested 
Of this unhappy maiden, 

As a vile seductress ! Ah, no ! already I shudder 
At a thought so horrible ! For one short moment 
I wish'd to behold her : now my courage 
Sinks within me — adieu ! 
May Heaven console thee, my dearest angel ! 



8E TANTO IN IRA AGLI UOMINI—IF THUS THE RAGE OP MAN PURSUES. Air. Charles. 







tan - to in i - ra a - gli uomi ni, 
If thus the rage of man pur-sues, 



E I'e - mor no-stro ! ca 
Ourseivet and all who're dear 



ra; 11 dn-ro 
Let us coat 



g-S^^iiigiiiis-gigig^ mlsgg a 



V-~V- 



lac - cio in - fran-ga-si Di queata vi - ta a - ma 
o/T the hateful bond That holds u$ sorrow • ing here,. 



i 



ra, Las-sh nel cie-lo an ter - mi-ne la 
On high, in Heaven our sor • row shall Sub - 




^^Igi'^ii^^lE^ 



Xz 



nos-tra gaer - - ra 
side • un't/i-out 



9LIiB. 



gigl*;^ 



av - xk, 
a tear. 



las - sh nel cielo un ter -mi-ne la no-stra guerra a - vrk. 
On high, in heav'n our sor-row Shall subside with • out a tear. 



P^-.-^^^.-^^^ ^^— k.-, 



^^ia^li^liii ^S^ giai^g^ 



Linda, non so.n col-pe - vo-le, Un tra-di-ior non sono; 
Linda, think not I am false, Or traitor to thy love ; 



Ah 1 ben di te piu ml - se - ro, pie - 
A-las e'en more than thee, I grieve, And 



1^ — -^^ 

tk merto per-do-no. Un am-pio mar di la - grime II yi-ver mio ea-iit, 
j^ardan seek a - bove. If still I live, my life will be A scene of woe, of woe 



D.C. AL FINH. 






11 viver 
and mis 



mio sa - rk. 
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LINDA OF OHAMOUNL 



Idn. 

Car. 


[Entrando.\ Carlo 1 

Ah! 


)char. 


Lin. 


11 alio cor non un repent* 
Battito violento mi dicea 


Lin, 








Ch' era qui. 




Car. 


Linda mia ! Gravi cure — 


Char. 


Lin. 


Tu se' in grand' uniforme : Vi sei bello ! 
Ma per le nostra nozze ? 


Lin. 


Car. 


Dio! 


Char. 


Lin. 


Ti voglio 

Col tuo vestito da pittore. 


Un. 


Car. 


Oh ! allora 
Tempi felici ! 


Char. 


Lin. 


Ed ora f 

11 nostro cor non fe foree lo stesse ? 

Come allor, forse piu, non ci amiam ooi * 


Lin. 


Car. 


Linda, tu m' ami ? 


Char. 


Lin. 


E dimaudar rael puoi ? 


Un. 


Car. 


I nostri cor s' intesero. 


Char. 


Lin. 


Dal primo giomo. 


Un. 


Car. 


Abbracciami i 


Char. 


Lin. 


Ah ! che mai chiedi, incanto t 


Un. 


Car. 


Primo favor che supplico— 
Linda, ee mi ami — 


Char. 


Lin. 


Eildubitil 


Un. 


Car. 


Quli sul mio cor ! 


Char. 


Lin. 


No! 


Un. 


Car. 


Barbara ! 

Un puro amplesso ! 


Char. 


Lin. 


Cielo ! Dammi tu focza. Ah, senti 1 
11 (yielo, che ricordami 
Mi£t madre, il mio dover. 


Un. 


Car. 


Linda ! 


Char. 


Zifl 


Tu mi ami 1 E ver « 


Un. 



[Eiamng.\ Chartesl 

Ah! 

Of my heart the quick 

And sudden beatings, told me 

That you were here. 

O my linda ! Pressing business — 

Ton are in full uniform : how well yea look I 

But at our wedding 1 

O God! 

Then I would like yon 

In your painter's costume. 

Ah ! those indeed 

Were happy days ! 

And these ? 

Are not our bearts the same as then ? 

Perhaps we now love one another even more. 

Linda, dost ihou love me 1 

Why do you ask me that ? 

Our love is, then, reciprocal. 

From the very first day. 

Let us embrace ! 

Ah ! what askest thou, imprudent man 1 

The first favor that I have asked — 

Linda, if you love me — 

And do you doubt it ? 

Here, on my heart ! 

Nol 

Oh cruel ! 

One chaste embrace ! 

Oh Heaven, give me prudence I Ah, listen I 

Now does Heaven summon me 

To my mother, and to my duty. 

Linda ! 

Art thou my friend % Is't true 1 



AHl VANNE, CARO—AHl GO MY LOVE. Solo. Linda. 




H— L 1_ k-14n 1^ ^ -P- 



Ahl van 
Ah I go 



o ca • ro, las - cia • ml, In tat • to il mio can-do • re; 
mj/ love and leave nte free. With all, with all my former love ; 



Non as • sa-lir on 
Oft, pr^n not I em 







i^^^ 



de-bo • le 
tr&ii of thee 



E trop • po ar - den 
A heart., a heart 



• te 00 - re; Piik an - cor se fla pos - si - bl - le, Im 
that thou can'st prove ; And if more love my heart can ftd. That 



^g^^l^^^^^^l 



pre 
love 



mio t'a-me-rb! Di 

ru give, Fll give to thee t And 



se fia pofl - ai - bl - le, 
more love my heart can feel. 



lo t'a • m« 
That love, thai 



rb lo t'a - me - ro, se fia posHiibi - le, t'a - - - - me - ro— ah, si, ah, 



lo t'a - me - ro. 



se fia posHiibi - le, t'a - - - - me - ro— ah, si, 
that love, that Zom ru giv€ to thee— ah, yea, 




m=f^^^^^^ 



t 



ft, le fia |K» - at - • bi - - le, D] plk H fls pa* - flU - 1* t'a 
ftt md if man ton my heart can fltl, Ttiat It^rUfimtt Om, ill fin 

[Ef Carit. I 
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ai 



Un. 



Ant, 

Un. 

Ant. 
Un. 
Ant. 



Up 



Ant 

Un. 

Am 

Un. 



Am. 



8CKNA VL — LiHDA. fi Aktokio. 

I Hijlextemio. ] Che dir voleva 

E (jHiii sguardi, partendo ei mi volgeva 

Di (iolor, (li pieta ! Non so, ma un tratto 

Mi eentc tutto il core sopraffato. 

Forse presagio di sciagure — Eh ! folle ! 

Ma chi vien ? Nel barlume un Savojardo 

Parmi — 
[In vestibolo col cappdlo in mano.] 

Signora ! 
[Riconoscendolo.] Oh Dio ! 

Possibile "* 
[EntraTido.] Scusato ! 

Chi vegg^ 10 1 

Un buon servo del Viseonte 

Di Sirval, per me commosso, 

Mi diceva che qui posso 

II padrone ritrovar. 

Veechio, povero, infelice. 

Mi puo solo ei confortar. 

(Oh, mio padre ! — in qual momento 

Lo rivedo — in quale state ! 

Triste, povero, curvato, — 

Mi fa gemere e tremar.) 

V^oi, sua sposa, a mio favore 

Lo vorrete interessar ? 

(Or che dire!) 

Voi tacete — 

Ah V* intondo — v' importuno 

Vi compiango — anzi tenete. 



Un. 



Am. 

Un. \. 

Ant. 
Un. 

Ant. 
Un. 

Am. 



Un. 

Am. 



[ Vo^M ritirctrti. 
[Dandogli una bona. 



A 2. 
Ah ! che il Ciel vi benedica, 
£ col padre, se 1' avete : 
Voi felice lo farete 
Che mostrate un si bel cor. 
Ho una Hglia anch' io, signora, 
La delizia mia finora : 
L' ho perduta forse adesso— 
Scordo il Cielo e i genitor, 
{All ! scoprirmi a lui non oso, 
Ne fissar sa lui le cigha.) 
Solo improvvida fe tua figlia, 
Ancor puro e questo cor. 
(Tan to cara ei m' ha pur ora, 
Me perduta egli deplora : 
Del mio suite tutti adesso, 
Riconosco, oh Dio, I' orror.) 
Io vi lascio ; permette — 

[Per baeiorU la mono. 
i ginocchio.] No— a me spetta I 
O padre mio! 
Ciel ! fia ver ? — Linda ! 

Son io ! 
Figlia ! Ah ! — no, no — voi mentito. 
Non so rea ; — padre, m* udite ! 
No, ripeto — voi mentite ! 
Linda ^ povera, ma onesta ! 
La mia figlia d* un Viseonte 
Non pub in casa soggiomar. 
L' elemosina a suo padre 
La mia figlia non puo far. 
Deh ! perdon ! 

Non lo sperar. 



lAn. 



Am. 

Lin. 

Ant. 
Lin. 
Am. 



Lin. 



Am. 

Lin. 

Am. 

Lin. 



Am. 



[Retinnff 



Ut 



SCENA VII.— PiBBOTTO e dmi. 
Pier. Linda ! Oh, qual naora 1 



Ant. 
Lin. 

Am. 
Lin. 
Ant. 
Lin. 

Am, 



Lin. 

Am. 



SCENE VI. — LxiTDA., qfienvard$ Antonio. 

[B^Hecting.] What meant he ? 

What looks of pity, too, and grief. 
At parting, did he cast on me ! 
Sad presage of misfortune. 
Yet away with these thoughts ! 
But who comes here ? In the shadow, a Sarovuid 
He seems — 
[In tfte lobby, with his hat in his ?iand.\ 

Ah, Madam ! 
[Recognizing him.] Oh Heaven ! 

Can it be he ? 
[Entering.] Excuse me ! 

Whom do I see 1 
A good servant of the Viscount Sirval, 
My condition commiserating. 
Here directed me to seek 
My much respected master. 
Aged, poor, and unfortunate. 
He alone can comfort give me. 
(Oh, my poor father ! — at what a moment 
Do I see him — and in what a state t 
Sad, poor, and by age bent down, — 
How it makes me weep and tremble !) 
You, his wife, in my behalf 
Will be pleas'd to intercede ? 
(What can 1 say'?) 

You are silent — 
I understand — I am troublesome, 
Oh no ! — I feel for you — pray take this. 

[Handing him a 
Both. 
Ah ! may Hcav'n bless you, 
And your father, if you have one : 
Oh ! how happy you must make him — 
You who have so kind a lieurt. 
I, too, lady, had a daui^hier. 
Who for years was all my joy : 
Now, I feur, to me she's lost — 
God and her parents she neglects. 
(Now dare I not myself discover. 
Nor e'en my eyes towards his raise.) 
Imprudent has thy daughter been. 
But her puro heart from guilt i& clear. 
(So much love, then, does he bear me, 
That my loss he still bewails : 
Of my state now all the horror, 
Oh Grod, my stricken heart assails.) 
I will take my leave ; but permit me — 

[About to kiss her hand. 
[Falling on her knees.] No — that's my duty ! 
Oh, dearest father ! 
Heaven ! is this trua ? — Linda ! 

I am she ! 
Daughter ! Ah ! — no, no — you deceive me. 
I am not guilty ; — father, pray hear me ! 
No, I repeat it — you deceive me ! 
Linda is poor, but yet honest is she ! 
In the palace of a Viscount 
My daughter would not domicile. 
And alms unto her father thus 
Would not my daughter dare to give. 
Oh ! pardon ! 

Hope not for it. 

SCENE VII.— ^nter Pibbotto. 



Fierottol 



Pi«r. 



Qal ri ritrovo ! 



Antonio! 



Pier. Linda ! Oh, what news ! 
Am. Pierotto ! 

Piar. Antony ! 

Do I see yon h«re 1 



^u 



LINDA OF CHAMOUNL 



Afd. Ck)n mia rergogna. 

Pier* Riisoluzione, forza or bisogna. 

Ant. Sai dell' indegna ? 

Pier. Di pietii ^ degna. 

Ant. Ella ! 

Lin. Che rechi ? 

^ier. State a ascoltar. 

In un palazzo, poco discosto, 

Vidi a gran festa tutto disposto : 

E fuocho e saonij gbirlande e fiori, 

Caxozze e dame, laccW e signori ; 

Immensa folia di curiosl 

Stava gli sposi ad aspettar. 
Lin. [Con ansia.] Sposi ! 
Ant. Einiscila ! 

lAn. Che battioon 1 

Pier. Liada, coraggio : vo' a tenninar. 

" E chi h lo sposo?" a an tal« io chi«do : 

Ei me lo nomina, io non lo credo. 

A un altro provo ridomandarlo, 

Eipete— ^ il nobile Visconte Carlo 

Dii Sirval. 
Lin. D\o ! 

Ant. [A Linda,\ Vedi ora infame 1 

Lin. Padre ! 

Ant. Tuo padre !— ti— [Per maUdtrla, 

Lin, [Attonita. \ Ah I 

Pier. [Inteiponendo.] No! cheorror! 
Ant, Va, sciagurata ! — soffri la pena 

Delia tua culpa, del mio rossor. [Parte. 

SCENA VIII.— Linda e Purotto. 



Pier. [Osservando il suo dolore.\ 

Liinda, andiamo t — a che pensate f 

Qaesta casa abbandonate ? 
[Linda va serenandosi ; ma mostra un $vari€mieni» 

tak. 
Lin. A consolarmi affrettati, 

Momento sospirato ; 

IiL faccia al cielo, agli uomini, 

Tua sposa diverrb. 

M.io ! — SI, mio ! 
Pier. [Sorjtreso Jissandola.] 

Che far ! — che dire ! 
Lin, A consolarmi affrettisi, 
- O giorno sospirato, 

Iiinanzi al ciel, agli uomini, 

Tna sposa diverro. 

E allor Qon piU dividersi. 

Col mio tesoro a lato, 

Di puro amor fra V estasi, 

In ciel mi trovero. 
Pier. Trista vittiam d' amore ! — 

La ragione, oh Dio ! perdfe 1 
Lin. Ecco alfin — ecco il be! gbmo 

r>i mie nozze ! o cara madre 1 

Col mio sposo e te ritomo : 

M' accompagna al tempio, e il padm— 
[VoUndt 

^Ji! che fill— 
Pier. Linda 1 

Lin, E colei f 

La rival "?— indietro ! — Carlo ! 

Carlo h mio : chi a me inToIarlo ; 

Con quai dritti, chi potrial 
Pier. Pianger, — misera mi fa ! 
Lin. No, non ^ ver ! mentirono — 

l^radir tu non mi puoi I 

B solo per me palpita 

Fidele 11 tno bel cor : 



Ant. 
Pier, 
Ant. 
Pier. 
Ant, 
Lin. 
Pier. 



Lin. 
Ant, 
Lin. 
Pier. 



Lin, 

Ant. 

Lin. 

Ant. 

Lin. 

Pier. 

Ant. 



Pier 



To my shame be it Said. 
Resolution and firmness we now need. 
Know'st thou this worthless one ? 

Thy pity she deserves. 
Shel 

What have you to say ? 

Attention ^ve me. 
Within a palace grand, not far from hence, 
For a festival all prepared I've seen ; 
Lights and masic, garlands of flowers, 
Coaches and damsels, lords and lackeys, too ; 
The bride and bridegroom to behold, 
A crowd of curious people there waiting. 
[With anxiety.] A nuptial ! 

Pray now finish ! 

Slowly beats my heart 
Linda, now courage show : I must conclude. 
And " Who is the bridegroom V* of one I ask'd : 
To me he nam'd him, but I believ'd not. 
To another the question I repeated. 
And he this answer made — ^the Viscount Charlei 
Of Sirval. 

Oh God! 
[To Linda.] Now thy infamy thou see'st ! 
Father ! 

Thy father !— thine ! [About to ewree her 

[Terrijied.] Ah! 

[Interposing.] No ! what horror ! 
Go, wretched girl ! — ^sufier the punishment 
Of thy wickedness, and of my disgrace. 

SCENE VIII.— Linda and Pibbotto. 



[Exii, 



Lin. 



Lin. 



[Observing her abstractedness.] 
Linda, do you hear me ?— of what art thinking « 
From this abode let us now depart. 
[Linda by d^ees recovers her composure ; but 

aberration of mind. 
Oh, consolation to me bring, 
moment long expected ; 
In the face of heaven, and of man too. 
Spouse, thy bride I will become. 
Mine ! — ^yes, mine own ! 
Pier, \Iiegarding her unth alarm.] 
What to do ! — ^what to say ! 
Oh ! that the blessed day were come. 

When, standing side by side, 
We before God and man shall be. 

As bridegroom and as bride. 
And then, my lore, we'll never part, 

But each a treasure find. 
In having brought a faithful heart. 

To heav'niy love resigned. 
Of love the end unhappy see 1 — 
Oh, God ! her reason she has lost 1 
Behold at last — the joyful day 
Of my wedding ! oh, mother dearest ! 
With my husband to thee will I return ; 
To the church we'll then go, and my fother — 

[As if strtick by some indietinct reoatteahM^ 
Ah ! what is this ?— 

Linda ! 

Is it she ? 
My rival ? — make way there 1— oh, Charles dear I 



Pier, 
Lin, 



Pier, 
Lin. 



Charles yet is mine : he to me is plighted , 

And who from me will dare to take him f 
Pier, She makes me weep, — ^unhappy girl 1 
Lin. No, no I a falsehood they have told— 

Ton cannot me deceive 1 

For me alone doth palpitate 

Hif kind and feithftd heart: 



USDA Of CHAMOUM. 



Q8 



LinrU tradita— esanime 

Ca(irel)l)o ai piedi tuoi ! 

Piu mm potrei nascondermi, 

Al nionilo, ai geriitor. 
[Sotto In jinextrd, musica vivace; la Mtrada h Smuutata 

d(i torch j. 
Pier. Ma i suon ! — le faci ! — ah I 1' empio 

La sposa guida al tempio : 

II nodo malediea 

II ciel uel sue furor. 
Lin. [Ripete.] No, non fe ver ! mentirono, ecc. 
Pier, Fa cor^ mi segui, o misera, 

Fuggiam da un trad iter, 
[Cadendo il tendone, Linda n'ftra, condotia da Pimr»U». 

rivm dcll' atto iz. 



ATTO III 



IL RITORNO, 

SOJfiNA I. — VtUaggio di Chamouni, come avanti. — I Conta^ 
dint aggruppati : qualchuni sedutt alle tavoU, altri cammi- 
ma$tdi. — Giovani Savojardi scendono la C<Mna^ lieti vm$- 
trandon dal muo ritomo. 

COBO. [Parte prima.] 

Eccoli' S^^^gono ! Doh, qual piacere I 
Per loro vuotisi tutto un bicchiere ! 
Ansiosi guardano, gia ne ban redati — 
Lieti ci mandano baci e saluti — 
Vispi discendono dalla collina : 
Sa, 8U ! corriamoli ad abbracciar I 
[/ Savojardi, gia discesi, abbracciano i genitori ed i pa' 
renti. 
TVitti. Oh, padre ! oh, madre ! 



Sani e content! fra roi tomiamo : 

N* ajutb il Cielo — s' fe lavorato ; 

Ed il guadagno vi reehiamo. 

Evviva ! evviva ! dope le pene 

Talvolta il bene lieto compra ! 

Facciamo allegri an brindiai 

Air ora del ritorno. 

Faeciam di lieti cantici 

La valle risuonar ; 

Quindi suU' erbe floride, 
Al tramontar del giorno, 
Corriamo insiem festevoli 
Le danze ad intrecciar. 



TWb. 



[Partono. 



SCSNA IL— £nfra II PRsnTTO, pm II Yiaoovra. 

Pn. Tutta la valle h in g^abilo ; ogni padio 
I suoi tigli revede. Antonio solo 
Fovero Antonio h in preda a nera daolo, 
Quella Linda si Candida, s& pia ! 
Ahi ! quella piu non h ; corre la via 
Di perdizion ! E come il fatal nnnzio 
Alia madre recar, che ansiosa attende 
La cara figlia ? Iddio conceda al labbro mio 
L' accent© del conforto ! Ma chi mai 
Raccolto a noi s' appressa 
Egli ? li Signor di Sirvalle 1 



Linda betray'd — qnicklj at ,. vr feet 
A lifeless corse would prostrate lie ! 
From the world, and from her parents. 
Her shame she could not hide. 
[Lively music under the window ; the street lighted witA 
torches. 
Pier. Those sounds ! — those lights ! — Ah ! to the altar 
The bridegroom his joyous bride conducts : 
On an union so unhallow'd, 
Heav'n its maledictions will pronounce. 
Lin. [Repeats.] No, no ! a falsehood, &c. 
Pier. Take heart, and follow me, unhappy on«, 
Let as from the deceiver fly. 

{Linda is led off by Pierotto as the curtain faU» 

■VD or ACT II. 



ACT III. 

THE RETURN. 

SCENE l.—Tke Village of Chamouni, as before.—The VU, 
lagers in groups : some seated at tables, others walking about. 
The jfoung Savoyards are seen descending the Mountain, 
showing signs of rejoicing at their return to their homes. 

Chorus. [First part,] 

Hark, they arrive ! Ah, what happiness ! 
To their good health let us a bumper quaflF! 
Anxiously they look about — now they can see us — 
Kisses and salutations now they waft us — 
Quickly the hills they are descending : 
Fly, fly ! to embrace them let us all hasten ! 

[The Savoyards, having descended, tmbraca their rela 
tions and friends, 
AU. Oh father 1 oh, mother 1 

M> son ! my sister dear 1 ^ ^v . 

My brother lov'd ! my friend ! *" embraee-another I 
The young People. 

Healthy and cheerfnl among you retnrn'd : 
Heaven hath aided us — ^work we have foond ; 
And with our savings content at home we'll itaj. 
AU. Huzzah I when all our cares are pass'd. 
How welcome joy and pleasure J 
Merrily now we'll mngh and quaff, 

And wisely pass our leisure. 
With cheerful shout we*ll dance and sing. 
While through the valley echoes ring ; 
And on the daisied grass, 
Beneath the setting sun, 
We'll drain the social glass, 
Or through the mazes run. [EccewA 

SCENE 11.— Tha Prefrct, then Chablbs (tht f*«wnl . 

Pre. All the valley rings with joy ; fathers 
Embrace their children. Antonio 
Alone is a prey to sorrow. — ^Linda 
Once so pure, is now so no more ! 
Alas ! she is on the road to ruin ; 
And how shall we tell this 
To a mother, who is anxiously awaiting 
Her return ? May God grant her 
Power to comfort her ! But who 
Comes thus hastily towards us ? Che 
Lord of Sirval 1 
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Vu. 



Pre. 



Pre. 
Vis. 

Pre. 



Fw. 
Pre. 
Vit. 
Pre. 

Vis. 
Pre. 



VU. 
Pre. 

Vis. 
Pre. 
Vis. 

Pre. 

ris. 

Pre. 
Vis. 



Car. 



Pre. 



Car. 



Eccolo ! a voi rispettabil Prefetto, io desiara 

Di favellar. A compiere qui vengo 

Imponenti doveri ; al vostro core 

Abbandonasi il mio. 

Dite, o signore — ebben ! 

La inadre luia s' ^ alfine arresa 

A' naiei fervidi voti. La Marchesa 

E' la matrina d' una giovinetta Loostolot. 

Si, infelice ! 

Oh, cielo ! che si dice "? 

E che awenne di lei 1 

Fatal mistero, che a me soltanto 

Pale sara il padre, misero genitore, 

Cui speme alcuna piU non riconfortal 

Ah ! dite, Linda— 

Quella Linda h morta I 

Ciel ! che dite ? — ^Linda h morta 1 

Mort;a, si, per la famigUa, 

Che coperta ha di rossore. 

Ah 1 ma vive ? 

Chi sa ? Viva par lascioUa il genitore, 

Quando rapido fuggiva qaeUa misera traditai, 

Da un indegno sedattor 1 

Sediittor iadegno ! Ah I si — 

Ah 1 clie intesi ? — voi piangete : del I qual dnbbio 1 

Non sapete ? — 

Dite, h Linda — 

Era fiiggita, si credea da me tradita; 

Tracice invano io ne cercai. 

Voi, I' amante ? — ^voi ! — 

SI, oraai s\ ! — sappiatelo, son io. 

Ed or Linda — 

Oh, I* amor mio ! 

A 2. 

Ah ! chi sa quale, e dove la vita. 

Or tiranscina raminga, dolente 1 

Forse, oh Cielo, mendica languente, 

Sulla terra non trova pietJt. 

Ella ha puro serbato il candore ! 

M* adorava quel fervido core : 

Ch* io potessi tradirla, il pensiero 

Disperata morir la tki^. 

Ah ! chi sa come, dove la vita, 

Or transciua raminga, dolente 1 

Forse, o Cielo, mendica languente, 

Sullti terra non trova pietk. 

Alia fede, a virtude, air onore, 

Io cresceva quel tenero core ; 

Di sua misera sorte il pensiero, 

Mi fa gemer, tremare mi fa. 

Ma y' ^ un Nume, egli mai, nell' amboada 

La virtu derelitta non lascia. 

In lui fido, ed in voi ; ritrovarla 

Qui sperava, ritonio cercarla. 



VU. Ah see, he's there ! To jon, 

Respected Prefect, would I speak. 

I have come hither to perform a duty 

And to you would open all my heart 
Pre. Speak, my lord, I pray ! 
^. My mother, the Marchioness, has 

At length yielded to my wishes. She ig 

The godmother of a young girl, named LonitoloL 
Pre. Yes — unhappy girl ! 
VU, Oh, heaven ! "what do I hear ? 

What has happened to her 1 
Pre. 'Tis a fatal secret which to me alone 

Her father has confided : 

Miserable man ! he refuses to be comforted 
VU. Oh 1 say, Linda — 
Pre, That Linda is dead 1 

VU. Heavens ! what say you 1 — that Linda is dead i 
Pre. Yes, to her family,* 

Which she has disgraced. 
VU. Ah ! but she lives ? 
Pre. Who knows 1 Her father left her alive. 

When he fled from the miserable chil i. 

Who had been betrayed by a worthless seducer I 
VU. Worthless seducer 1 Ah f if yoa knew — 
Pre, What mean you ? — ^you weep : heavens ! what doabl 

can there be ? 
VU, Enow you not ? — 
Pre, Say, is Linda — 
VU. She fled, believing herself by me deceived ; 

In vain I have sought her. 
Pre. You, her lover ? — you ! — 
VU. Yes, for ever ! — ^know that I am he. 
Pre. And Linda — 
VU. Oh, my belov'd ! 

Both. 
VU. Ah I a sad fugitive, mournful and heart-broken. 

Who shall say whither her fate may now lead ? 

Yet, even now she may ask for bread, languishing. 

Finding no pity, nor joy, in her need. 

Still she preserv'd her faith brilliant and stainless I 

Trusting her ardent heart solely to me ; 

Could I deceive her 1 — ^the bitter thought ever 

Will haunt her, and, traitor ! be fatal to thee ! 
Pre. Ah I the sad fugitive, mournful and heart-broken. 

Who shall say whither her fate may now lead ? 

Yet, even now she may ask for bread, languishing. 

Finding no pity, nor joy, in her need. 

Yet, from her youth, to truth, virtue, and honor, 

Have I observM her heart always aspire ; 

And thus the hand of fate sternly laid on her, 

Fills me with fear at a trial so dire. 
Above, there reigns a just Divinity, 
Who ne'er deserts the virtuous in distress. 
Vis. In Him I now confide, and in your aid, 

I hoped to find her here — ^but go to seek her. 
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Car, No ! per me non t* fe conforto, 
Linda, Linda, o morirb ! 

Pre, II mio cor mi presagisce, 

Ch' ella a noi non fu rapita, 

Quella misera smarrita 

Fra noi li«ta io rivedrb, 

Dal suo pianto il Ciel pUcale 

Al pentito perdonb ; 

L' innocente sventnrato 

AUe gioje riserbb. 

Si sperate — del conforto 

Per Toi I'ora gii snono, 



\Partono, 



SCENE III.— -St vede Pikkotto suUa coUina. Diseende 
tristo, e suona sua armonia solita. — Comparisce Linda suil' 
alto ddla collina, con passi tremolosi segumdo il suono, arriva 
alia sedia, e cade lassa. 

Pier. Ed ecco in qual m-aniera abbiamo fatto 

Duecento leghe ! Ojjni mattina, ^ando 

A seguirmi deciderla dovea, 

Intender qucsto suono io le facea, 

Che nelia sua pazzia 

La dolce madre le rammenta, e in seno 

Le destava la forza ed il coraggio. 
/>'n. In faccia al Cielo e egli uomini 

Tua sposa diverro. 
Pier, E via ! sempre Io stesso ! 

Come potro mai presentarla adesso 

Alia sua madre ? 

8CENA TV.—// Prefetto, Linda, e Pibkotto. 



Pre. 


Del Visconte io porto 

Almen d' onore ai Loustolot conforto. 


Pre. 


Pier. 


Ah, lui ! [ Vedende il PrefeUo. 


Pier. 


Pre, 


Pierotto— e Linda ! 


Pre. 


Pier 


Si : guardatela. 

Oh, Cielo ! in quale stato ! 


Pier. 


Pre. 


Pre. 




Quegli occhj, quel pallor, qnell* aria ! 




Pier. 


Folle! 
D' amor tradito. 


Pier. 


Pre. 


A prevenime i genitori io vado . 
E tu guidala in easa. 


Pre. 


Pier. 


Linda! Linda 1 


Pter. 


Lin. 


Ancora camminar ? 


Lin. 


Pier. 


No ; siamo ginnti — 


Pier. 


Un. 


▲ Parin? 


Un. 


Pier. 


Si. 


Pier. 


Un. 


Ma v' fe Carlo ? Senti 
Questi suoni ?— bi sposa ! 
And am— fuggiamo : 
Non ni veda ! 


Lin. 


Pier. 


Qui rien 1 


Pier. 


Un. 


81! 


Un. 


Pier 


Ciaiamel 


Pi& 



Vis. Alas ! for me no consolation, 
Far, oh Linda, far from thee ! 

Pre. Still my secret heart is telling 
That from us she is not torn — 
That the wand'rer to her dwelling 
Happy will again return. 
Heaven, appeas'd, will hear her pray'rs, 
And sweet repentance grant to sorrow ; 
Yet will dry the mourner's tears 
On a bright and joyful morrow. 
Yes, still hope ! — the sun of gladness 
Will di'^pol the cloud of sadness. 



[ExewA. 



SCENE III. — PiKROTTO appears on the hill. He desceneti 
pensively, and begins to play his usual tune. Likda ap- 
pears on the top of the hili^ and falteringly follows the sound 
of the music, till she reaches a bench, on which she JalU, 
exhausted. 

Pier. And in this way have we travel! 'd 

Two hundred leagues ! Every morning, when 

1 have wished her the journey to pursue, 

I have caused her to hear this tune, 

Which, notwithstanding her madness. 

Of her dear mother reminds her, and in her breast 

Both strength and courage revive. 

Un. In the face of Heaven and of the world 
Thy wife will I become. 

Pier. Alas ! always the same ! 

How shall I venture to present her 
To her poor mother ? 

SCENE IV— TA* Prefect, Linda and Puboito. 



From the Viscount here I bring 

At least some solace for lionstolot's honor. 

Ah, 'tis he 1 [Seeing the Pr^kl 

Pierotto— and I^nda ! 
Yes : look npon her. 
Oh, Heav'n ! how much alter'd ! 
Those looks, that paleness, that conntenanet ! 

Gone mad 1 
By love betray'd. 

I will go before, her parents to prepare: 
Do you to the house conduct her. 

Linda! Linda I 
Still farther to travel ? 

No ; we have arrir'd— 

At Parisf 
Yes. 

But is Charles here ? Hear'st thoa 
Those dalcet sounds ? — his wedding I 
Let OS go — let us fly hence : 
Let him not see me ! 

Here he comes ! 

Yes! 
Peace! be qvitt* 



96 



LINDA or CHAMOUNl. 



tend 



BCENA y.—n Vtaomte, indi U Manhese, AxTono, 
Maddalbna e Coro, 

ViM. Coa qaesto foglio intaato assicnrai 

Ai Loustolot la propriety dei beni 

Che tengono in aflfitto ; e poi — 
Pre. Signore J 

Vif . lo parto. 
Pre. No : h tomata. 

Vis. Linda qui I Oh, gioja 1 a lei ! 
Pre, Ma — 

Vi$. Ch«1 

Pre. Sraarrita 

£ U ragion dell' infelice. 
Fm. Ohdelol 

E per me 1 
Coro. S\, h rennta. 

AUri. La Linda I 
Mar. Cosa dlte 1 

AM. Or 1* han wdttta. 

Iprim\ Ma sqaallida, patita. 
Mar. Foverina ! Ancor si 
Coro. Andiamo 

In ima casa. [Eooe Antonio. 

Ant. Oh, dolor I Son dLsperato 1 

Fi^ nessnn riconosce. 
Coro. Ella ! 

Ant. Ha tremato 

Alia mia voce. Bestb immota a quella 

Di sua madre, che tanto amava — Oh Die I 

Signor Visconte — voi — 
Vu. Si, fe ver, son io 

La cagion de' suoi mall. A ripararii 

Qu'l veniva. [Sentisi la canzone di Pierotto. 

Coro. Sentite la canzone 

Di Pierotto. Sua madre — Ebben. 
Mad, S' h 6COS60 

S' ^: alzata al suono di Pierotto, lo segue — 

Eccola. 

SCENA U]:iTIMA.~PiBBOTTO suonando ia ghironda. 
Tutti i precedenti, poi Linda. 

Pier. Se potete 

Questo punto cogliete. 
Lin. Madre mia, 

A ti3 ritomo, ed innocente. 
Mad. Io credo, 

Abbracciami. 
£tn. E partito. 

Mad. Ah I lo Tedete, 

Fiik memoria — piU cnore. 
Vis. Biseirbato air amore, 

E forse il ridestarlo. 

Linda I 
Idn. Qoal voce I 

Vu. Ooaidami— 41 too Carlo. 



SCENB Y. -'Enter the Viaamnt, Marquis, Aktovic^ Mab 
BLINA, and Chorus. 

Vis. Bj these deeds I have secured 

To the Loustolots possession of the land 
By them heretofore rented ; and now — 
Pre. My good lord I 

Vis. I hence depart. 
Pre. No : she is retum'd. 

Vis. Linda here ! Oh, joy ! take me to her 1 
Pre. But— 

Vis, What! 

Pre. Her reason 

The unhappy girl has lost. 
Vis. Oh Heaven I 

And throagh me ! 
1st Cko. Yes, she has arrived. 

2nd Cho. Our Linda 1 
Mar. What say you t 

\st Cho. They have just seen hte 

2nd Cho. But pale aad suffering. 
Mar. Poor creature ! Yet let me try — 
Cho. Let us now go 

To her dwelling. 
Ant. O, grief! I'm in despair ! 

No one now she recognizes. 
Cho. Poor thing ! 

Atd, She trembled 

At hearing me — motionless she stood on hearing 

The voice of her mother. Heaven ! 

Signor Viscount — ^you — 
Vis. Yes, 'tis tmy that I am 

The cause of all her troubles. To make amends 

I now am come. [Pierotto's tune is heard. 

Cho. To the song she's listening 

Of Pierotto. Where's her mother — ^Fetch her. 
Mad. She started [it— 

At hearing the air of Pierotto's song, and followed 

Here she is. 

SCENE THB LAST.— £nter Pibbotto plai/ing his ginm- 
da, fc^wed l»f Lini>a. 

Pier. If yon can, now, 

Thit happy moment seize. 
Lin, Mother dear. 

To yon I return, in innocence. 
Mad. I believe it, 

Let me embrace yon. 
Lin. But he is gone. 

Mad. Ah I now yon see it. 

No memory — no mind. 
Vis. For love it may be reserved, 

Perhaps, to restore them. 

lindal 
tin. That voice 1 

Vis. Look at me — thy Charles am L 
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E il nio ben, che ancor t' adoi»,— 
Che (la re perdono implora; 
Uno st^'iiiirdo — un tuo sorriso, 

E t'clire tornero. 
Lin. Ki^iiii' voce, egual acccnto, 

Cos'i ill i\\ mi lusingo. 
Tutu. Non un moto — nfe un accento— 

Atisi*''' incert*^' oh Dio ! mio fto. 

Lin. Non fu lui — non fe il mio Carlo ! 
Vit. Rimararla in quell stato, 

Piu resistcr non poss' io, 
Lin. Se tu fossi Carlo mio, 

Tu m' avresti il cor beato, 

Ripetendo un caro accento, 

Cha rammcnta il piil bel di. 
Fu. Oh ! sX Linda, lo raramento 1 

Carlo a te dicoa cosi, 

A consolarmi affrettati, 

Moment© fortunate. 

In faccia al Cielo, agli uomini, 

Tuo sposo diveiTO. 
TuUi. Salva ! 

Vi». Linda ! 

Pre. Dehl tacete. 

Tutti. Corapi, oh Ciel, la nostra speme ; 

Tu la rendi al nostro amor. 

Un sospiro — ella rinriene — 

Apre il ciglio — 
Lin. Ah ! la mia madre 1 

I tuoi baci— oh gioja — e il padre 1 
Vi son cara 1 E chi a* naiei piedi 
La mia man stringe ? 

Vis Nol vedi ^ 

II tuo Carlo. 

Lin. Ah si ! 

Vis. II tuo spoBO 

Lin. Sjioso ! Ah ! qui, qui la tua mano ; 
Questi ^ il mio fedel Picrotto — 
Quegli il puo signor Prefetto — 
Questa ? 

Mar, E Rosa — quel, Giannotto — 

Qui Franchetta — la Pasquale — 
Lii Tonina — Paolo ; ed io 
Buona Linda, io son quel tale — 

Lin. Ch' or sara mio signor zio. 

Mar. Si, si ! Viva ! 

Tutti. Viva ! 

Vis. Linda 1 

Lin. Carlo, ah ! dimmi che non sogno ;— 

Troppe gioje io sento in cor. 



He it is that still adores thee, — 

That for pardon now implores thee I 

One kind glance, — one smile, and nerer 

Shall he wander from thee more ! 
lAn. Such a voice, and such persuading. 

Once did my poor heart be^ile. 
AU. Not a movement — not a whisper — 

Anxious, doubting, oh Heaven ! we itand. 

lAn. It is not he — my Charles it cannot be i 
Vit. To look on her in this condition. 

No longer can I endure. 
Lin. If thou wert ray own true Charles, 

Blessed wouldst thou make this heart, 

By those accents kind repeating, 

Which my happier days recall. 
Vu. Oh ! yes, Linda, well do I remember I 

Thus Charles used to sing to thee : — 

Oh, that the blessed day were come, 

When, standing side by side. 

We before God and man shall be 

As bridegroom and as bride. 
AU. She's saved ! 

Vu. Linda ! 

Pre. Oh 1 be quiet. 

AU. Fulfil, oh Heaven, our ardent hopes : 

To our loving bosoms yield her back. 

A sigh she gave — her mind returns — 

Her eyes are open'd — 
lAn. Ah ! my lovM mother ! [father 1 

Thou hast kiss'U me— oh, most joyful — ^and my 

You still love me ? Who now at my feet 

My hand is clasping "? 
Fm. Do you not see 1 

It is thy Charles. 
Lin. Ah yes ! 

Vis. And thy husband. 

tin. Husband ! Ah ! place here thine hand • 

Here is my faithful Pierotto — 

That is the PKefect, kind and worthy — 

Who's thaf? 
Mar. This is Rosa — that, Giannotto — 

Fanchette here — ^there Pasquale— 

There Tomina — here Paul ; and I, 

Beautiful Linda, in me you see — 
tin. Him who will be my uncle dear. 
Mar. Yes, yea I Viva ! 
AU. Viva ! 

Vit. Linda ! 

lAn. Ah ! tell me, Charles, I am not dreaming^ ;-— 

Too full of joy my heart now feels. 
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Vis. fr ) Always may we live united — 
£in. ) And ne'er by sorrow more be blighted. 
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The F. 


Hector Berlioz 


Coquette) 


Edmond A udran 


Dinorah I. 


Giacomo Meyerbeer 


Gioconda, La 7. 


Amilcare PonchielU 


* Doctor of Alcantara, 




Girofle-Girofla F. 


Charles Lecocq 


The 


Julius Eichberg 


Gotterdammerung, DUG. 


Richard Wagner 








, 



^xade in (J> b ^. 



Order of your local dealer 




The Music Students Library 

C A series of Educational Text-books suited to the requirements 
of the average student and coveringf every essential branch of 
musical instruction. Uniformly bound in cloth. 



PIANO 

HALF HOUR LESSONS IN MUSIC Mrs. Herman Kotzschmar $1.00 

Class work for beginners combining study with play. Fully illustrated. 

BURROWES' PIANO PRIMER Frederic Field Bullard, Editor ,75 

The rudiments of music with tables of keys, scales, intervals, chords, turns and terms. 

EARS, BRAIN AND FINGERS Howard Wells 1.25 

On the trainiug^ of ear and brain while developing finger technic. 

NATURAL LAWS IN PIANO TECHNIC Mary Wood Chase 1.25 

T.'iis work presents clearly and concisely the essential laws of the building up of a good 
Piano Technic in a practical manner. Fully illustrated. 

THE INTERPRETATION OF PIANO MUSIC Mary Venable 1.25 

Studies in the meaning of printed signs used in music, and their bearing on the interpre- 
tation of standard works. With numerous music illustrations. 

PIANO TEACHING: ITS PRINCIPLES AND PROBLEMS Clarence G. Hamilton, A.M. 1.25 

A crictical book written by a practical man to meet practical needs. Illustrated. 

VOICE 

A B C OF MUSIC Auguste Mathieu Panseron (Ed . by N. Clifford Page) 1.00 

This book is a primer of vocalization,— the A B C's to be mastered at the start. 

TWELVE LESSONS IN THE FUNDAMENTALS OF VOICE PRODUCTION,. A. L. Manchester 1.00 

The principles of tone production with simple, practical exercises. 
TRAINING OF BOYS' VOICES Claude Ellsworth Johnson .75 

A practical guide to the correct " placing" and training of boys' voices. 

RESONANCE IN SINGING AND SPEAIONG Dr. Thomas Fillebrown 1.25 

A scientific exposition of fundamentals, with breathing and vocal «;xercises and illustra- 
tions. Emphasizes psychology rather than physiology. 

COMMONPLACES OF VOCAL ART Lonls Arthur Russell 1.00 

The plain truths of vocal art presented in simple, untechnical language. 

ENGLISH DICTION FOR SINGERS AND SPEAKERS Louis Arthur Russell 1 .00 

For all singers or speakers who seek a refined or artistic use of the English language. 

FRENCH DICTION FOR SINGERS AND SPEAKERS William Harkness Arnold 1.00 

The elements of French pronunciation reduced to a few fundamental principles, readily 
mastered. Contains twenty-one modern songs, besides poems and prose extracts. 

VIOLIN 

HOW TO STUDY KREUTZER Benjamin Cutter .75 

What every violin teacher discusses and illustrates in the lesson room put into book form. 



\ 



Standard Opera Librettos 

All librettos hav® English text. Additi<j«Kd. I**^ are indif^aled by Italic letters, as 
follows: /, Italian; G, German: F, P'rench. Th()s« marked with ('*') contain no 
music. All the others have the music of the principal airs. 

PRICE, :>OCEMS, KACll 



PRICES ARK 



Poatage extra, except in firpt una sn-nr 



■s trc;!Ti I'oston and New York 



G^Z 



Title 

Grand Duchetts of 

Gerolstein, The 
'Hamlet 



Test 



F. 



(;..r..,,„. 



T*»t 



juapofur 



Jew* 



Th( 



/. 



Jacques OiJenuav)i 
Amhroue Thonni^ 
Ja&qusHF, llah'vi/ 



Konigin von Saba 
(Queen of Sheba) 

Lakme 

Lily of Killarney, The 

Linda di Chamounix 

Lohengrin 
do. 

* Lovely Galatea, The 
Lucia di Lammermoor 
Lucrezia Borgia 

* Madame Favart 
Manon 
Mjiritana 

Marriage of Figaro 
Martha 
Masaniello (Dumb 

Girl of Porticl) 
*Mascot, The 

Masked Ball 

Meistersinger, Die 
(The Mastersingers) 

Mefistofele 

Merry Wives of 
Windsor, The 

Mignon 

Mikado^ The 
*Nanon 

Norma 
*OUvelte 

Orpheus 



6?. Earl Gaidmark 

Sir Jules Benedict 
L Gaetano Donizetti 

Q, Richard Wagner 

/. do. 

Franz I'on Buppf'^ 
I, G^etano DonizeMi 

Ja&queH Offmb<^^h 

F. Jules Alans cnet 

Wm. yhwf.-nt Wallace 

L W,A. MozoH. 

I. Friedri(*h ?'o)? Flof:ov: 

I. D. F. E. Anher 

Kdynond A udran 

1. Gin^rp'P^ T f-rrfj. 

G. Eip.hard T7 a.f/ ?.''■■?■ 

I. Arripo Boito 

Otto 'Slcohn 

L Ainhrouc Tls^^mas 

Sir Arthur ><- i'ullir'-tn 

Rkhard Gcttre 

I, V i n c en z o B e 1 1 i ) ) i 

Edmmifi And ran 

C. ir. von Ohirk 



OteHo 

PagUacci, i 

Parsifai 

Pinafore (H. M. S.) 

PropKete, Le 

Purilanij I 

Rheingold, Oa* (The 

lihlriegolrl) 
Rigoletto 
Robert le Diable 
Romeo et Juliella 
Romeo e Giulielta 
Ruddigore 
Samson et Dailla 
Semiramide 
Siegfried 
SonnambuJa, La 
Sorcerer, The 
^^Spectre Knight, The 
''Stradella 
Tannhaisser 
Traviatat La 
Tristan und Isolde 
Trovatore, I! 
Ugonottl, Gil (The 

lUiguenotK} 
V<»rkawfte Brawl, Die 

(Tbft Bartered Bride) 
Waikure, Die 
Willmm Tell 
Zauberfiote, Die (The 

INIagic Flute) 



/. (HiiHfieppe Vf.rdi 

L R, Leon ccivatia 

G. Richard Wagner 

Bvr Arthur S. Sullivan 
L Giaeomo Meyerbeer 
I. Tineeruso Bellini 

G. RiGhard M^'agner 

I. Giuseppe Verdi 

1, Giac-omo Meyerbeer 
F. Char lee Gounod 

L do, 

Bir A.rthur S. Sullivan 

F. ^a^mAlle Saint-SaSns 
L GioancMno A. RosHni 

G. Mchard Wagner 
/. Jineeniso lielUni 

' Sir Arthur S. SuJUvan 
Alfred Gellier 
Friedrieh von Flotew 
G, Biohard Wagner 

J. GiAis&ppe Verdi 

G. Richard Wagner 

I, Giuseppe Verdi 

7. Gidoomo Meyerbeer 

Cr, Friedrieh Smetana 
G. Richard Wagner 

1 . G i acch in o A. Has ft in i 

G. W. A. Mozart 




3 ^Dfi7 DmD2MMfl a 



Boston : OLIVER DITSON COMPANY : New York 
Chicago; LYON &_ HEALY, Inc. Loodon: WINTHROP ROGERS, Ltd. 

Order of yiy»r locai dealer 



Marie m IL S. A. 



SONGS FROM THE OPERAS 



Edited by H. E. KREHBIEL 




"^Bound in pitper, doth back, $2. >o each 
In full cloth, gilt , , . , 5. 50 each, 




In these volumes of T^he Musicians Library the editor 1 as presented in chron- 
ological order the most famous arias from operas of every school. Begin- 
ning with songs from the earliest Italian productions, a comprehensive 
view of operatic development is given by weil-choseii examples from Ger- 
man, French, and later Italian works, down to contem porary musical drama. 



Each song or aria is given in its original 
key with the original text, and a faithful 
and singable English translation. 
Each volume contains an interesting pref- 
ace by Mr. Krehbie!, with historic, de- 



scriptive, and inter pretative mites on each 

song. 

Portraits ot the most noted composers 

represented ate gi^^en in each volume. 

Size, of each volume, 9^2 x 12)/2 inches. 



SOPRANO SONGS FROM THE OPERAS 

Gontains twenty-three numbers by nineteen composers. The music covers 188 pages, 
the prefator)^ matter 25 pages. Portraits arc given of Beethoven, Bellini, Gluek, 
Grounod, Meyerbeer, Mozart, Rossini, Verdi, and Weber. 



MEZZO SOPRANO SONGS FROM THE OPERAS 

Contains thirty numbers by twenty-five composers. The music covers 186 pages, the 
prefatory matter 29 pages. Portraits are given of Auher, liizet, Donizetti, Handel, 
Massenet, Saint-Saens, Spontini, Thomas, and Wagner. 

ALTO SONGS FROM THE OPERAS 

Contains twenty-nine nmiibers by twenty-two composers. The music covers 176 
pages, the pref^itory matter 20 pages. Portraits are given ol' Glinka, Gluck, Handel, 
LuUy, Meyerbeer, Purcell, Rossini, Thomas, and Verdi. 



TENOR SONGS FROM THE OPERAS 

Contains twenty-nine numbers by twenty-one composers. The music coT^ers 192 
pages, the prefatory ni.itter 27 pages. Portraits are given of jieechoven, Bizet, Gluck, 
Gounod, Mascagnt, Massenet, Verdi, Wagner, and Weber. 



BARrrONE AND BASS SONGS FROM THE OPERAS 

Contains tweoty-^tven numbers by tw^enty-four composers. The music covers 188 
pages, the preiatorv iiiatter 20 pages. Portraits are giver; of i3elliai, Bizet, Cherubini, 
CJounod, Halevy, Handel, Mozart, Ponchielli, and Tchaiko^sky. 



Boston : OLIVER DlTSON COMPANl" : New York 

Dhioago : LYON & HEALY, INC. Lo^iion : WINTHROP ROGERS, LTC 

Order ofyeur lo€at dealer 



